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Resumen 

 

El presente trabajo de investigación fue realizado por dos estudiantes de la Maestría 

en Ambientes Bilingües de Aprendizaje (MABA) de la Universidad Santo Tomás con la 

finalidad de analizar las barreras sociolingüísticas que enfrentan los jóvenes bilingües hijos 

de inmigrantes en su construcción de identidad cultural en el estado de Nueva York. A 

partir de la interacción cotidiana con jóvenes latinos nacidos en Los Estados Unidos por 

parte de las investigadoras, surgieron cuestionamientos e inquietudes acerca de su identidad 

lingüística y cultural, su bilingüismo y qué vivencias tuvieron con relación a los procesos 

de aprendizaje del español e inglés en un contexto socioculturalmente diverso como este. 

Dichas experiencias motivaron el desarrollo de la investigación.  

La propuesta metodológica para el desarrollo de esta investigación fue de tipo 

cualitativo con enfoque de estudio descriptivo- interpretativo, siguiendo los conceptos de 

Hernández Sampieri (2010) y Guevara Alban (2020). Los datos se recopilaron a través de 

una encuesta vía online y una entrevista semi estructurada mediante dos grupos focales 

implementadas a una muestra de 4 participantes, en donde de manera escrita y oral 

describieron sus experiencias vinculadas al bilingüismo en contextos sociales, familiares, 

educativos, etc. Dentro de los resultados se encuentran: vivencias que implican el 

Translanguaging como práctica comunicativa, la interferencia interlingüística, las 

emociones y actitudes hacia cada lengua. 

Palabras clave: Bilingüismo, Identidad cultural, Migración, Barreras sociolingüísticas, 

Translanguaging, Experiencias emocionales, Inseguridad lingüística, Interferencia 

lingüística. 
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Abstract 

 

This research study was conducted by two students from the Master’s Program in 

Bilingual Learning Environments (MABA) at Universidad Santo Tomás. Its objective was 

analyzing the sociolinguistic barriers faced by bilingual youth who are children of 

immigrants in the construction of their cultural identity in the state of New York. Through 

the researchers’ frequent interactions with Latino youth born in the United States, questions 

and concerns emerged regarding their linguistic and cultural identity, their bilingualism, 

and the experiences they have had in learning Spanish and English within a socioculturally 

diverse context. These reflections served as motivation for the development of this study.  

The methodological approach adopted for this research was qualitative, using a 

descriptive–interpretative design based on the frameworks proposed by Hernández 

Sampieri (2010) and Guevara Albán (2020). Data were collected through an online survey 

and a semi-structured interview conducted via two focus groups with a sample of four 

participants, who described, both in written and oral forms, their experiences related to 

bilingualism across social, family, and educational contexts. The findings revealed 

experiences involving translanguaging as a communicative practice, interlinguistic 

interference, as well as participants’ emotions and attitudes toward each language. 

Keywords: Bilingualism, Cultural Identity, Migration, Sociolinguistic Barriers, 

Translanguaging, Emotional Experiences, Linguistic Insecurity, Linguistic Interference. 
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Introducción 

 

El bilingüismo puede ser definido como la capacidad que posee una persona de 

comunicarse de manera fluida en dos lenguas, asimismo entendiendo su proficiencia en 

habilidades de escucha, lectura, escritura, y habla. Según Gómez (2020), es esencial 

reconocer dichas habilidades lingüísticas y a su vez, los componentes de la lengua tales 

como: gramática, vocabulario, grafología y fonología, las cuales, le permiten al bilingüe 

comunicarse en una segunda lengua. Sin embargo, desde nuestra perspectiva, ser bilingüe 

comprende una serie de vivencias que engloba conocimiento, emociones, factores sociales, 

económicos y una serie de motivos que impulsan a un individuo a aprender un segundo 

idioma: intereses personales o razones circunstanciales, tales como el contexto donde se 

encuentren. El bilingüismo también influye de una manera significativa en cuanto a la 

identidad de la persona, ya que lo expone a conocer características culturales distintas a las 

de su lengua materna. Nuestro eje se orienta a la identificación de los factores 

socioculturales y humanos en interrelación con el bilingüismo, Araque et al. (2024). No 

obstante, hay comunidades que siguen enfrentando barreras sociolingüísticas como el 

siguiente contexto.  

 

Desde tiempos muy remotos, el ser humano se ha caracterizado por desplazarse de 

un lado a otro en búsqueda de una mejor calidad de vida. A las personas que se enfrentan a 

este tipo de situaciones se les conoce como migrantes. La Organización de las Naciones 

Unidas (ONU) define a un ‘migrante internacional’ como cualquier persona que ha 

cambiado su país de residencia. Esto incluye a todos los migrantes, independientemente de 

su situación legal o de la naturaleza o el motivo de su desplazamiento. Hay algunos factores 
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que propician la migración tales como: factores demográficos, políticos, ambientales, 

sociales y económicos (Factores Que Propician La Migración Internacional | EMM2, n.d.). 

De acuerdo con la Organización Internacional para las Migraciones (OIM, 2024), en el 

2024 hubo aproximadamente 281 millones de migrantes en todo el mundo a raíz del 

conflicto y la violencia patente en sus países de origen, entre otras razones. Además, la 

OIM (2024) en su Informe sobre las migraciones en el mundo 2024, afirma que los países 

con mayor número de inmigrantes son Estados Unidos, Alemania, Arabia Saudita, Rusia y 

Reino Unido.   

 

Estados Unidos es el país que ha recibido la mayor cantidad de migrantes en la 

historia desde 1970 (OIM, 2024b). En consonancia con esto, Pew Research Center, en el 

2023 reportó una cifra récord de migrantes de 47.8 millones. Por si fuera poco, la migración 

internacional neta impulsó el mayor crecimiento demográfico de los Estados Unidos en 

décadas incrementando 3.3 millones de habitantes entre el 2023 y el 2024 (US Census 

Bureau, 2024). Las regiones de origen de las que provienen la mayoría de los migrantes son 

Latinoamérica (27 %), Europa y Canadá (12 %), Sub-Saharan Africa (5 %), Oriente Medio 

y África del Norte (4 %), Geiger (2025). Asimismo, la población hispana superó los 65 

millones de personas, siendo aproximadamente el 58.32 % población mexicana, un 9 % 

puertorriqueños, un 4 % salvadoreños, y 2 % colombianos (Statista, 2024). Teniendo en 

cuenta lo anterior, se ha evidenciado desde hace décadas un fenómeno sociocultural y 

lingüístico, en el cual las personas migrantes han aportado al enriquecimiento de la cultura 

de este país de una manera extraordinaria. A su vez, la comunidad latina, siendo un grupo 

étnico minoritario pero significativo, ha sido foco de estudio para analizar las 
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características particulares del bilingüismo con relación a las barreras sociolingüísticas en 

las distintas generaciones de las familias migrantes.  

 

Por consiguiente, este proyecto de investigación se interesa en indagar a fondo 

acerca de las barreras sociolingüísticas y la identidad cultural presentadas por los hispanos 

nacidos en Estados Unidos, específicamente en el estado de Nueva York, destacando al 

Empire State por su variedad de inmigrantes y gran población hispana de 2.423.203 (Office 

of the New York City Comptroller Brad Lander, 2024). Teniendo en cuenta que dicha 

comunidad creció en medio de una diversidad cultural en su día a día, desarrollando 

competencias comunicativas en el idioma materno en casa y el idioma anglosajón en los 

demás contextos, simultáneamente. Del mismo modo, de acuerdo a Lacomba y la 

Universidad de Washington (2023), las cuestiones identitarias se hacen relevantes al 

reconocer factores como el tiempo de permanencia en los Estados Unidos, ya que el nivel 

educativo, los ingresos y la capacidad lingüística contribuyen en el desarrollo de la 

población latina y cómo éstos se identifican.  

 

En este sentido, es crucial indagar en la realidad bilingüe de esta comunidad en el 

estado de Nueva York. Profundizar sobre este fenómeno es importante porque nos permite 

observar los distintos impactos tanto emocionales como sociales en el proceso de 

aprendizaje que han enfrentado estos individuos inmersos en un país rico en 

multiculturalidad. De la misma manera, políticamente controversial respecto a la inclusión 

de otras culturas y a su riqueza lingüística. Es por ello que el bienestar emocional y mental 

de los hijos nacidos en territorio anglosajón con ascendencia hispana, se puede ver afectado 
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por temas de discriminación lingüística, baja autoestima, etc., al momento de comunicarse 

en su lengua materna o en su defecto en inglés en frente de otros hispanos. Y además, 

analizar este hecho ayuda a concienciar a individuos que se desenvuelven en el ámbito 

pedagógico, ya que implica a la educación bilingüe y la importancia que tiene. Esta busca 

construir conexiones que vinculan diversas culturas, idiomas y conocimientos, y a su vez, 

reconoce y complementa las particularidades de cada persona, Herrera y Bautista (2024). 

También en cualquier otro contexto natural, invita a desarrollar un espíritu inclusivo que 

motive a la confianza a aquellos que están viviendo desafíos con la fluidez de una lengua, y 

al mismo tiempo fomentar y valorar la riqueza cultural y lingüística que proyecta la 

comunidad hispana.  

Revisión Literaria 

Antecedentes  

 

El presente estudio considera la formación de la identidad como un proceso que se 

construye en interacción con el contexto y con diversos agentes sociales. En el caso 

específico de la identidad bilingüe, Fielding (2015) plantea que esta es el resultado de una 

negociación continua entre el niño y los que están a su alrededor: sus padres, sus hermanos, 

sus amigos, sus profesores y la comunidad (p. 56). Distintas investigaciones recientes han 

estudiado este fenómeno de la relación entre el idioma y la identidad cultural en niños y 

jóvenes de origen latino en contextos migratorios.  

 

En primer lugar, en el estudio titulado “Who We Are Today”: Latinx Youth 

Perspectives on the Possibilities of Being Bilingual and Bicultural de Newcomer (2020) 
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revela que la identidad se configura a partir de las relaciones con otras personas y se 

construye a través del lenguaje. Según los testimonios de los jóvenes, graduados de la 

escuela, hoy en día perciben su riqueza lingüística y cultural como una ventana de 

oportunidades laborales para tener una buena calidad de vida en el futuro. De acuerdo con 

este estudio, una educación inclusiva y respetuosa de los procesos bilingües de los niños 

ayuda a la construcción de una buena identidad multicultural, la cual sirve como base para 

afrontar de manera exitosa los retos a nivel social y lingüísticos que conlleva el bilingüismo 

en una sociedad poco incluyente de poblaciones minoritarias.  

 

Seguidamente, en la investigación titutalada “The role of bilingualism in Latino 

youth experiences of acculturation stress when living in an emerging Latino community”, 

de Booth et al. (2020) encontraron que, el bilingüismo ejerce un rol relevante en la vida 

cotidiana de los niños y jóvenes, afectando sus emociones y sus interacciones con los 

demás. El proceso de aculturación por el que atraviesan ellos les resulta estresante debido a 

los retos lingüísticos y sociales que tienen que vivir, como, por ejemplo, la discriminación a 

causa de su bilingüismo. Sin embargo, se evidenció que el uso del lenguaje y la identidad 

de ellos, difieren del contexto donde se usa. Es evidente que el proceso de bilingüismo para 

los jóvenes latinos es desafiante, en especial si la escuela y sus entornos no incentivan una 

educación multicultural y multilingüística inclusiva y respetuosa por las distintas 

comunidades existentes.  

 

En tercer lugar, el estudio titulado “I'm embarrassed and scared to speak a different 

language: The complex language beliefs and emotions of bi/multilingual children of 
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immigrants in monolingual U.S. schools” de Kaveh (2021), donde los participantes fueron 

niños de cuarto grado de una escuela monolingüe en Estados Unidos, señala que las 

ideologías lingüísticas de la sociedad dominante afectan la percepción de los niños 

bilingües en relación con su riqueza lingüística. La investigación advierte que niños 

multilingües en escuelas monolingües muestran emociones contradictorias como orgullo y 

vergüenza hacia sus lenguas heredadas. Esto evidencia que no todos los espacios 

educativos son seguros para los niños y dependiendo como sea la experiencia bilingüe de 

cada individuo, éste ve su capacidad lingüística como una fuente de riqueza y 

oportunidades o como fuente de obstáculos en su interacción con el entorno que le rodea.  

 

En resumen, el idioma que se habla en casa, la escuela o colegio al que asisten los 

niños y jóvenes, y otros espacios sociales moldean la percepción de identidad cultural y 

lingüística de las personas bilingües. Spolsky (2012) afirma que, en hogares multilingües y 

multiculturales, la familia desempeña un rol importante donde los cuidadores, niños y otros 

miembros de la familia son participantes claves en la influencia de la elección de la lengua 

y sus creencias. Por otro lado, estas percepciones están influenciadas por las experiencias 

personales de cada bilingüe. Desde la opinión de los propios niños y jóvenes, las 

percepciones sobre el bilingüismo y su identidad varían en relación con su generación 

migratoria y las experiencias vividas en contextos educativos y comunitarios. Este proceso 

de bilingüismo, en algunas ocasiones es razón de estrés por la presión que experimentan los 

bilingües al tener que ser fluidos en los dos idiomas, español e inglés debido a la demanda 

comunicativa en casa y en el colegio, Romero y Roberts (2003). Este estrés puede verse 

agravado por experiencias de discriminación asociadas al acento o las diferencias 



 
12 

 

 

culturales. No obstante, a pesar de estos desafíos, el bilingüismo es visto como un recurso 

valioso con potencial para abrir mayores oportunidades en la academia y ofertas laborales 

en el futuro. 

 

Conceptualización  

 

El presente proyecto se fundamenta en diversos conceptos clave que permiten 

comprender las dinámicas lingüísticas, sociolingüísticas y culturales que experimentan los 

niños y jóvenes nacidos en Estados Unidos, hijos de migrantes en contextos distintos con 

relación al aprendizaje de su lengua materna: el español y la lengua anglosajona, 

simultáneamente; y a su vez cómo este proceso establece parámetros en cuanto a la 

construcción de su identidad. En primer lugar, se aborda el concepto de identidad y la 

identidad cultural. También el bilingüismo, los factores sociolingüísticos, barreras 

sociolingüísticas y por último la migración, estos conceptos ofrecen la teoría necesaria para 

analizar la relación bilingüismo- identidad por parte de la población mencionada.  

 

Identidad   

 

Según Molano (2007), la identidad se entiende como el sentido de pertenencia de un 

grupo social, el cual puede estar geográficamente localizado o no, como en el caso de 

personas migrantes, resaltando así el vínculo emocional y simbólico con una comunidad, 

más allá de los límites físicos. Es decir, la identidad no depende únicamente del lugar 

donde se vive, sino también del vínculo emocional y cultural que se mantiene con cierto 

grupo determinado. Esta visión nos lleva a entender la magnitud del impacto que nuestras 
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raíces pueden tener, y cómo somos influenciados por la sociedad que nos rodeó en nuestros 

primeros años de vida.   

 

Identidad cultural  

 

Por otro lado, Castillo (2016) afirma que la definición de la identidad atiende a 

distintas formas dependiendo de la situación del individuo o de la colectividad que se trate. 

En lo individual, el ser humano va forjando su identidad a través de los procesos de 

socialización con los diferentes grupos sociales a los que pertenece, de acuerdo también a 

los diferentes roles que desempeña y por supuesto atendiendo a las características de su 

propia personalidad. En otras palabras, la identidad de una persona se va formando de 

diferentes maneras, teniendo en cuenta su situación o al grupo que pertenezca, esto es la 

nueva cultura. También el autor afirma que cada quien construye su identidad a partir de las 

interacciones que tiene con otras personas, a qué se dedica en su vida diaria y también 

según su forma de ser.   

 

Esta perspectiva nos lleva a reflexionar en que el proceso de identidad es cambiante 

y relativo, pues se construye a partir de la exposición de nuevas culturas. Aunque una 

persona o cierto grupo en comunidad haya sido influenciada por su lugar de origen y sus 

costumbres, al habitar en una nueva residencia completamente distinta como lo es un país 

extranjero hacen que su identidad tome nuevos criterios y rasgos que antes no hacían parte 

de su naturalidad. Como seres humanos, nos adaptamos a entornos nuevos, y, por ende, la 

identidad es propensa a mezclarse con lo que hace parte de nuestras raíces y al mismo 

tiempo con la exposición a nuevos contextos.   
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Por lo tanto, la identidad cultural se entiende como la pertenencia a un grupo en el 

que se comparten creencias, valores, costumbres y una lengua. Este es un proceso 

constructivo en el que el contexto, el tiempo y las personas se interrelacionan. Según 

Schroeder et al., (2017) para que una persona construya su identidad y un sentido de 

pertenencia cultural, existen algunos elementos lingüísticos que influyen en esto: la edad de 

adquisición del segundo idioma, el nivel de competencia lingüística, el grado de acento 

extranjero, el tiempo de inmersión en cada idioma y la exposición actual. Dichos factores 

cambian la percepción de pertenencia a una cultura, y es que se debe tener en cuenta que el 

bilingüismo no es solo una competencia lingüística sino una experiencia identitaria 

compleja que afecta a los individuos. En el caso de los niños y jóvenes provenientes de 

familias migrantes, esta vivencia bilingüe significa, en el mayor de los casos, estar entre el 

idioma que se habla en casa, el idioma dominante del lugar donde desempeñan las 

actividades diarias, y los diferentes contextos sociopolíticos que influencian su realidad. 

Por lo tanto, si se quiere ayudar a los jóvenes bilingües a que esta experiencia de estar en 

medio de dos idiomas y dos culturas sea favorable para ellos, se debe trabajar en conjunto 

con políticas educativas que promuevan la inclusión multilingüe en las aulas de clase, y así 

hacer acompañamiento a los esfuerzos que realizan los padres de familia en casa para 

apoyar a sus hijos en este proceso de adaptación bilingüe.   

 

Bilingüismo  

 

La definición de bilingüismo va más allá del hecho de comunicarse en dos idiomas 

fluidamente, pues en realidad resalta elementos que constituyen el valor social y la 
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influencia que tiene al momento de describir cómo dos idiomas pueden coexistir en el 

hablante en contextos culturales opuestos. Así como Butler y Hakuta (2004) plantean el 

bilingüismo como un estado psicológico y social que surge de la interacción entre dos o 

más códigos lingüísticos. En este sentido, el bilingüismo no implica únicamente una 

habilidad comunicativa, sino también un fenómeno mental y social, en el que se conectan 

procesos cognitivos, identitarios y culturales.  Ser bilingüe implica convivir con dos 

sistemas de comunicación que, en muchos casos, pertenecen a culturas muy diferentes. Esta 

convivencia no solo influye en la manera de comunicarse, sino también en cómo la persona 

piensa, se relaciona con los demás y se entiende a sí misma. Como señalan los autores, el 

bilingüismo debe entenderse como una condición tanto mental como social, que surge 

cuando una persona interactúa con dos o más lenguas. Desde esta perspectiva, el 

bilingüismo no es solo una habilidad, sino una experiencia que transforma la manera en que 

se percibe el mundo, se construye la identidad y se desarrollan los procesos cognitivos.  

 

De este modo, podemos reflexionar que ser bilingüe puede ser interpretado como 

vivir entre dos mundos, lo que muchas veces suena a un desafío, pero igualmente una 

ventaja grande. También puede implicar adaptarse, y en muchos casos, convertirse en un 

puente entre culturas. Para los niños hijos de inmigrantes, por ejemplo, el bilingüismo 

puede ser no solo una herramienta de aprendizaje, sino también una forma de mantener sus 

raíces culturales en la sociedad. De este modo, el bilingüismo es esa parte esencial de 

quiénes son, moldeando no solo la manera de comunicarse verbalmente, sino también la 

identidad.  
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Un enfoque importante para comprender el bilingüismo en familias migrantes es el 

Family Languaje Policy (FLP), el cual hace referencia a las creencias, decisiones y 

prácticas que las familias adoptan con relación al uso de las lenguas en casa (Surrain, 2018; 

King et al., 2008). Partiendo desde esta perspectiva, el estudio de Surrain (2018) muestra 

que madres hispanas de una comunidad latina en Estados Unidos expresan su preocupación 

por la posible pérdida del idioma español, una vez sus hijos empiezan la escuela. La 

investigación muestra cómo los padres ante esta problemática implementan estrategias 

lingüísticas como hablar solo español en casa o buscar escuelas donde se desarrollen 

programas bilingües e incluyentes, donde ayudan a preservar dicha lengua. Estos hallazgos 

resaltan la importancia de considerar el rol del bilingüismo en el proceso de formación 

identitaria, la interacción social y el bienestar emocional de los niños y jóvenes latinos. 

Además, es evidente que sobre las familias recae la responsabilidad de mantener el español, 

ya que los centros educativos en su mayoría siguen promoviendo el monolingüismo, 

creando una brecha en alcanzar políticas inclusivas y respetuosas frente al multilingüismo y 

al multiculturalismo.   

 

Esta perspectiva nos lleva a entender que el bilingüismo, especialmente en 

contextos migratorios, no es simplemente un recurso útil, sino una situación equitativa 

cultural. Además, plantea una responsabilidad compartida entre la familia y las 

instituciones educativas: mientras las familias luchan por mantener su idioma materno, las 

escuelas deberían acompañar este esfuerzo reconociendo y valorando dicha diversidad 

lingüística, en lugar de seguir promoviendo sistemas monolingües, como lo es el uso neto 

del inglés. En definitiva, el mantenimiento del español dentro del hogar no es solo una 
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estrategia educativa, sino también una forma de demostrar la cultura y la identidad que 

posee. En este sentido, esta visión nos inquieta con relación a nuestro proyecto a reconocer 

las falencias que pueden presentar la población bilingüe: hijos de hispanos nacidos en 

Estados Unidos, en cuanto a la práctica de su idioma materno en un contexto diferente al 

del hogar, y cómo éstos pueden verse afectados en la fluidez del mismo, siendo el inglés su 

lengua predominante.  

 

Barreras sociolingüísticas  

 

Las barreras sociolingüísticas no se limitan a la falta de dominio del idioma inglés o 

del español, sino que incluyen aspectos más profundos relacionados con la identidad, la 

representación cultural y la estructura del entorno educativo, así como explican García y 

Kleyn (2016). También plantean que las personas bilingües de origen latino muchas veces 

deben interactuar entre dos mundos lingüísticos y culturales. Esta percepción de los autores 

nos da a entender que, en el contexto presente, los migrantes están expuestos no solo a la 

limitante que encuentran para comunicarse en un segundo idioma, sino todos los 

componentes que construyen un entorno sociolingüístico y cultural. Esta tensión puede 

convertirse en un obstáculo para su desarrollo académico y emocional si las escuelas no 

reconocen ni valoran activamente su lengua y cultura de origen. Por tal razón, comprender 

y abordar estas barreras es esencial para promover entornos de aprendizaje inclusivos y 

equitativos. En este sentido, los migrantes enfrentan choques culturales, barreras en el 

sistema de educación, y a su vez diferentes costumbres de las cuales aún no hacen parte. Al 

mismo tiempo, se puede decir que no solo encuentran obstáculos en dicha sociedad distinta 
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a la de su origen, sino que les brinda la oportunidad de hallar recursos para lograr la 

adaptación de la misma y también construir nuevos rasgos identitarios.    

 

En el caso de los hijos de los migrantes nacidos en Estados Unidos, muchas veces 

pueden verse afectados en la escuela por no poder expresarse en el idioma materno de casa, 

generando así una tensión que puede convertirse en un impedimento para su desarrollo 

académico y emocional, ya que las escuelas no reconocen ni valoran activamente su lengua 

y cultura de origen. Por tal razón, podemos reflexionar que comprender y abordar estas 

barreras es esencial para promover entornos de aprendizaje inclusivos y equitativos, que 

promuevan el bilingüismo a profundidad con el fin de desarrollar una riqueza lingüística 

entre los estudiantes.  

 

Según Ávila (2019), las personas inmigrantes enfrentan barreras sociales que se 

vuelven aún más fuertes cuando no entienden bien la lengua del país al que llegan, o no 

conocen cómo se usa ese idioma en diferentes situaciones. El autor plantea este hecho 

como una preocupación de connotación social, ya que muchos de esos problemas están 

relacionados con el lenguaje. En este sentido, podemos interpretar que la sociolingüística 

está presente en cada contexto que vincula el lenguaje y la sociedad, teniendo en cuenta que 

existen barreras para muchos de los hablantes de una lengua en un entorno sociocultural 

distinto, como el que enfrentan los inmigrantes. Por tal modo, se puede afirmar que dichos 

obstáculos se evidencian en diversos componentes en su vida cotidiana al momento de 

querer expresarse, por ejemplo, con un joven estadounidense y no entender el idioma, como 

también al momento de conducir y no conocer las reglas o señales de tráfico, o el hecho de 
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hacerle preguntas a su jefe y sentirse agobiado, entre otras situaciones. Estas pueden llevar 

a un desarraigo emocional por falta de comprensión y vinculación con dicho contexto 

sociocultural. De esta visión, podemos reflexionar que la enseñanza de una segunda lengua 

debería ir acompañada de un entendimiento cultural y contextual, para reducir estas 

barreras y facilitar la inclusión que se requiere en entornos de múltiples culturas.  

 

Migración  

 

Bakaya (2023), en su artículo Migration – A Problem or an Opportunity?, define la 

migración como el movimiento de personas de un país o lugar a otro. Señala que este 

fenómeno ha estado presente desde los inicios de la humanidad, cuando los primeros 

grupos humanos comenzaron a salir de África, lo que da a entender que el desplazamiento 

hace parte de nuestra historia. Actualmente, según el autor, alrededor del 3 % de la 

población mundial, más de 258 millones de personas, vive fuera del país donde nació, sea 

por decisión propia o por necesidad, Bakaya concluye que el acto de migrar, ya sea exitoso 

o no, puede tener efectos que influyen en las siguientes generaciones.  

 

Esta visión del autor plantea la migración con importantes desafíos y oportunidades, 

tanto para quienes migran como para las sociedades que los reciben, ya que el autor puede 

dar a entender que es pertinente mirar la migración no únicamente desde una perspectiva 

problemática. Más bien, puede ser vista como un proceso que ha aportado 

significativamente a la diversidad, al intercambio cultural y al desarrollo económico de 

muchos países del mundo.    
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Por tanto, esta perspectiva nos permite reflexionar en la migración no solo como 

una necesidad, sino como una oportunidad para construir sociedades más inclusivas, donde 

la diversidad de idiomas y culturas sea vista de manera positiva, y no como un límite para 

la comunidad. Del mismo modo, entendiendo que el acto migratorio no es algo nuevo, sino 

que viene desde hace mucho tiempo, y a su vez suma riqueza cultural para quienes tienen la 

oportunidad de convivir en estos contextos.  

 

Por otro lado, Bretones y González-González (2011) señalan que la migración 

implica una decisión colectiva y voluntaria de cambiar de entorno con una residencia de 

duración indefinida. Este proceso, en donde grupos familiares y sociales son impactados 

directamente en su construcción identitaria y lingüística, deben adaptarse a nuevos 

contextos sin perder sus referencias culturales de origen. También afirman que la decisión 

de emigrar es un proceso en el que intervienen diversos miembros de la familia y con una 

razón subjetiva basada en distintas opiniones e intereses. En este contexto, y de acuerdo con 

los autores citados, las motivaciones para emigrar son diversas y no pueden explicarse 

únicamente desde el enfoque que implica costos y beneficios; o en la comparación de las 

condiciones económicas, sociales y culturales entre el país de origen y el de destino. Este 

concepto nos permite reflexionar y comprender que las decisiones que rodean el acto de 

emigrar están cargadas de significados que envuelven sentimientos y necesidades 

familiares, culturales e identitarias.  
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Pregunta Problema 

 

En diferentes contextos sociales de Estados Unidos, los jóvenes bilingües hijos de 

migrantes latinos enfrentan desafíos del uso de los idiomas, que va más allá de asuntos 

lingüísticos. Temas como la identidad cultural y las barreras sociolingüísticas influyen 

directamente en su proceso educativo y social. Estas tensiones pueden generar conflictos 

internos y dificultades de integración en la sociedad.  

Ante esta realidad, la presente investigación busca responder a la siguiente 

pregunta:  

¿Qué barreras sociolingüísticas enfrentan los jóvenes bilingües hijos de inmigrantes en su 

construcción de identidad cultural en el estado de Nueva York?  

Objetivos 

 

Objetivo General  

 

Analizar la influencia de las barreras sociolingüísticas que enfrentan los jóvenes bilingües 

hijos de inmigrantes en su construcción de identidad cultural en el estado de Nueva York. 

 

Objetivos Específicos  

 

1. Reconocer las experiencias lingüísticas bilingües con relación a la identidad cultural 

de los jóvenes hijos de inmigrantes hispanos en el estado de Nueva York. 

2. Caracterizar los desafíos sociolingüísticos en la construcción de la identidad cultural 

de los jóvenes hijos de inmigrantes en el estado de Nueva York.  



 
22 

 

 

3. Determinar las características de la creación de ambientes bilingües de aprendizaje 

que permitan enfrentar estos desafíos de manera inclusiva.   

Metodología 

Este estudio es de tipo cualitativo, puesto que tiene como propósito profundizar en 

las experiencias de los participantes con relación a su construcción de identidad cultural y 

las barreras sociolingüísticas que enfrentan en sus contextos. La investigación cualitativa 

permite comprender las perspectivas sobre los fenómenos que rodean a los participantes, 

profundizando en sus experiencias, opiniones y significados (Hernández Sampieri et al., 

2010). 

El enfoque de este estudio es descriptivo-interpretativo porque tiene como objetivo 

analizar en profundidad las percepciones y experiencias de los jóvenes bilingües en Nueva 

York respecto a las características de la construcción de su identidad cultural y los desafíos 

sociolingüísticos. Como afirma Guevara Alban et al. (2020), la investigación descriptiva 

sirve para describir una realidad en todos sus componentes principales, caracterizando a la 

población que se está estudiando. 

Para esta investigación se opta por un diseño de estudio de caso y narrativa con el 

fin de alcanzar los objetivos propuestos. El estudio de caso resulta beneficioso para este 

trabajo porque, de acuerdo con Guevara Alban et al. (2020), implica un análisis profundo 

en el estudio de individuos o grupos. Además, este método no se utiliza para determinar la 

causa y efecto de un fenómeno. Lo que se alinea con el propósito del presente estudio. Por 

otra parte, la narrativa, que puede ser oral o escrita, permite a los participantes contar sus 
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experiencias desde su perspectiva. Arias Cardona y Alvarado Salgado (2015) refieren que 

el método narrativo no es un proceso lineal ya que es necesaria la retroalimentación 

constante entre el investigador y los participantes para lograr la comprensión de sentidos y 

significados.  

Los pasos del diseño metodológico han sido los siguientes: primero, se delimita el 

problema a investigar, lo cual se hizo al inicio del estudio. Seguidamente, se diseña el 

método investigativo, el cual es de tipo cualitativo con un enfoque descriptivo-

interpretativo. Luego, se definen los instrumentos, para el presente estudio se utilizarán una 

encuesta, una entrevista semiestructurada y un grupo focal. Finalmente, se hace el análisis y 

la interpretación de datos. 

Contexto y Participantes 

 

La investigación tiene lugar en el estado de Nueva York, Estados Unidos, un 

contexto que se caracteriza por su gran diversidad cultural y lingüística debido a la cantidad 

de inmigrantes provenientes principalmente de Latinoamérica. En este escenario particular, 

el bilingüismo se convierte en un factor de la vida cotidiana de los jóvenes. 

Asimismo, los participantes de este estudio son 4 jóvenes bilingües de primera 

generación en su familia que nacieron en el estado de Nueva York, hijos de inmigrantes 

hispanos, con edades entre los 16 y 26 años. La mayoría de dichos jóvenes son estudiantes 

universitarios que al mismo tiempo trabajan en distintos roles en la comunidad. Se trata de 

una población que transita etapas de formación académica, social y personal, en las que la 

construcción de su identidad cultural juega un papel esencial. Los criterios de selección 
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incluyen el dominio del español e inglés, edad entre la adolescencia y juventud (16 a 26 

años), nacionalidad americana con ascendencia hispana (experiencia migratoria familiar); 

lo que permite explorar la manera en que estos factores influyen en sus experiencias con el 

idioma y cultura.  

Instrumentos 

 

Encuesta 

 

La encuesta es el primer instrumento que fue usado con el fin de recolectar la 

información del presente proyecto de investigación, ya que cumple el objetivo de 

determinar las percepciones y experiencias lingüísticas de los jóvenes bilingües hijos de 

hispanos en el estado de Nueva York. Según Stantcheva (2023, citado en Duarte Sánchez 

D. D., & Guerrero Barreto, R.), las encuestas constituyen un método fundamental para 

acceder a información que de otro modo permanece oculta, como las percepciones, 

creencias, actitudes, conocimientos y formas de razonamiento de las personas. Estos 

elementos resultan decisivos en los resultados sociales, económicos y políticos. Más que un 

simple instrumento de recolección de datos, la encuesta supone la construcción de un 

proceso que genera la información, lo que brinda al investigador la posibilidad de producir 

análisis o conclusiones propias. 

Para el presente estudio la encuesta (apéndice 1) está estructurada en cinco bloques, 

denominados de la siguiente manera: Bloque 1: datos sobre el participante, su contexto 

personal y lingüístico; Bloque 2: experiencias con el bilingüismo; Bloque 3: identidad 

cultural e idiomas; Bloque 4: retos lingüísticos; y Bloque 5: reflexión y cierre. 
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En el primer bloque, se solicita a los participantes —de forma no obligatoria— 

algunos datos personales, dado que algunos podrían no sentirse cómodos compartiendo este 

tipo de información. Posteriormente, se indaga sobre el uso del inglés y el español en su 

vida diaria, así como sobre sus percepciones respecto a su desempeño en las habilidades 

lingüísticas en ambos idiomas. Este bloque contiene seis preguntas cerradas y siete abiertas. 

El segundo bloque incluye cinco preguntas abiertas orientadas a conocer las 

experiencias bilingües de los participantes. El tercer bloque dispone de dos preguntas 

abiertas y dieciséis cerradas, estas últimas con una escala de 1 a 5, que permite medir la 

importancia de los idiomas en la vida de los participantes y reconocer sus percepciones 

frente a situaciones específicas en las que su bilingüismo se ve implicado. 

El cuarto bloque presenta dieciséis preguntas que abordan distintos desafíos 

lingüísticos en ambas lenguas. En este apartado, se solicita a los participantes corregir 

errores ortográficos en una misma oración escrita en inglés y en español. También se les 

pide leer en voz alta dos trabalenguas (uno en cada idioma) con el propósito de identificar 

cuál consideran más retador. A continuación, se incluyen dos videos cortos en los que 

diferentes hablantes se expresan; los participantes deben indicar cuál de ellos les resultó 

más fácil o difícil de comprender, utilizando una escala del 1 al 5. Posteriormente, y 

manteniendo la misma escala, se presentan imágenes con modismos y expresiones 

populares de los países de origen de sus padres, con el fin de identificar el grado de 

familiaridad o la capacidad de interpretación que tienen frente a dichas expresiones. 

Finalmente, en el quinto bloque, se presentan dos imágenes —una en cada idioma—

, a partir de las cuales se les solicita a los participantes describir lo que interpretan de ellas. 
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La encuesta fue diseñada en los dos idiomas inglés y español en un formato digital 

para facilitar la participación individual y permitir que cada persona la complete con el 

tiempo que considere necesario. Se incorporaron imágenes y videos con el propósito de 

diversificar los tipos de preguntas, mantener el interés y favorecer la atención de los 

participantes durante el proceso. El instrumento se compone de cinco bloques que permiten 

explorar las experiencias culturales y sociolingüísticas de los jóvenes. En total, la encuesta 

incluye 54 preguntas, tanto abiertas como cerradas. 

 

Entrevista semiestructurada 

 

 La entrevista semiestructurada (apéndice 2) es un instrumento que tomamos como 

método cualitativo para la recolección de datos. Mediante la formulación de unas preguntas 

orientadoras que tienen como propósito cumplir con el objetivo de reconocer las 

experiencias sociolingüísticas de los jóvenes bilingües. De acuerdo con Salamanca et al. 

(2024), la entrevista semiestructurada propicia el diálogo con los actores sociales mediante 

unas preguntas abiertas con sentido, que sirven para que el entrevistado narre y describa su 

diario vivir en relación con los temas que aborda el investigador. Su aplicación resulta de 

gran relevancia para este estudio ya que facilita el compartir de experiencias y perspectivas 

por parte de las participantes.  

La entrevista estará organizada en cinco bloques, estructurados de la siguiente manera: 

Bloque 1: Bienvenida y apertura, en el que se explicará el propósito del encuentro, 

las normas de respeto y participación, y se garantizará la confidencialidad de los datos. Este 
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bloque se compone de seis preguntas abiertas que tienen como propósito conocer sobre más 

sobre el uso diario de las lenguas y como siente esto reflejado en su identidad.  

Bloque 2: Experiencias con el bilingüismo, conformado por diez preguntas abiertas 

que buscarán explorar qué significa para ellos ser bilingües desde situaciones reales que los 

mismos participantes expusieron en sus respuestas al contestar la encuesta. 

Bloque 3: Identidad cultural e idiomas, integrado por ocho preguntas abiertas 

orientadas a analizar la relación entre la identidad cultural y el uso de las lenguas, las 

experiencias de orgullo o exclusión asociadas al uso del inglés o el español, y la influencia 

del bilingüismo en la identidad personal. 

Bloque 4: Retos lingüísticos, compuesto por dieciocho preguntas abiertas, divididas 

en cinco temas identificados en las respuestas de la encuesta: Me siento seguro, pero olvido 

palabras/ feeling confident but forgetting words, ser corregios/being corrected, tener mayor 

dominio en inglés/ having greater proficiency in English, sistema de escolarización 

‘English Only’/ ‘English-Only’ schooling system, y traducir para los padres y familia/ 

translating for parents and family. Dirigidas a identificar los desafíos comunicativos que los 

jóvenes enfrentan en diferentes contextos (hogar, escuela, trabajo o comunidad), la presión 

social de usar una sola lengua, y las cómo esto les hace sentirse a nivel sociocultural y 

lingüístico. 

Bloque 5: Reflexión y cierre, con cuatro preguntas abiertas más una técnica de 

completación de frase, que permitirán a los participantes compartir sus puntos de vista 

sobre la jerarquía lingüística, la pertenecían cultural y su identidad cultural. Asimismo, la 



 
28 

 

 

pregunta de completación de frase les dará oportunidad para que expresen una reflexión 

final sobre el bilingüismo.  

Finalmente, la entrevista semiestructurada mantiene la misma división por bloques 

del instrumento 1 para darle mayor coherencia a la profundización de los temas hallados en 

las respuestas dadas por los participantes en la encuesta.  

Grupo focal 

 

El grupo focal es un instrumento relevante para este estudio de tipo cualitativo 

porque permite la interacción activa entre el investigador y los participantes, logrando de 

esta forma profundizar en temas relevantes para la investigación. Desde el punto de vista de 

Da Silveira Donaduzzi et al. (2015), un grupo focal es un proceso dinámico en el que los 

participantes intercambian ideas, no tiene como objetivo llegar a consensos, sino que cada 

participante puede mantener sus opiniones iniciales o cambiarlas en el transcurso del 

diálogo grupal. Este recurso resulta muy importante para este estudio dado que posibilita 

profundizar en temas relevantes para lograr caracterizar los desafíos sociolingüísticos que 

viven los jóvenes bilingües.  

Método de recolección de datos 

 

En primer lugar, se aplicó la encuesta con el fin de reconocer las experiencias 

lingüísticas de los jóvenes. Se envió a cada participante una presentación en formato PDF 

(apéndice 3), vía online, en la que se explica brevemente el propósito de la encuesta y se les 

invita a responderla con la mayor sinceridad posible. Asimismo, se les informa que 
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encontrarán dos versiones del instrumento: una en inglés y otra en español, con el fin de 

ofrecerles la posibilidad de elegir el idioma con el que se sientan más cómodos. 

 La encuesta fue elaborada en formato digital para facilitar el acceso y garantizar la 

participación individual. Este formato contiene las versiones en ambos idiomas. Al hacer 

clic sobre la versión de su preferencia, serán dirigidos a la encuesta alojada en Google 

Forms. Antes de iniciar, se les presentó un consentimiento informado en el que se indicaba 

que la participación era voluntaria, anónima y con fines exclusivamente académicos. Las 

respuestas se registraron automáticamente en una hoja de cálculo, lo que permitió la 

organización y el resguardo de la información. 

Además, en este formulario, los participantes podían responder preguntas de opción 

múltiple, única respuesta y preguntas abiertas. Por un lado, las preguntas múltiples 

clarificaron el grado de ciertos comportamientos o tendencias generales, y las preguntas 

abiertas aportaron información valuable relacionada con experiencias personales con el uso 

de los idiomas en cuestión. 

Un ejemplo de lo anterior serían las preguntas abiertas como “Do you translate in 

your head when someone speaks to you in Spanish/English?”  y “Are you more proficient 

in one language than the other?”. Estas preguntas fueron de ayuda para obtener registros de 

percepciones y conceptos compartidos por los jóvenes que sumaron aportes significativos 

al presente análisis de datos. 

Luego, un grupo focal mediado por la entrevista semiestructurada (apéndice 2) para 

ahondar en los desafíos sociolingüísticos bilingües de los participantes, permitiendo 

observar comportamientos por medio de la interacción entre ellos que nutrirá el estudio en 
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el momento de analizar los datos. Cada pregunta busca ser clara para los participantes y 

pertinente para cumplir con los objetivos de la investigación.  

La entrevista semiestructurada se realizó de manera virtual a través de la plataforma 

Microsoft Teams, con la participación de los jóvenes hispanos bilingües residentes en 

Nueva York. Esta modalidad permitió una mayor flexibilidad y accesibilidad para los 

participantes, facilitando su asistencia desde diferentes lugares. La sesión fue conducida por 

ambas investigadoras, en la cual una asumió el rol de moderadora por bloque, y la segunda 

investigadora pudo retroalimentar y ayudar con las preguntas, promoviendo un ambiente de 

confianza, respeto mutuo y diálogo abierto entre los participantes. Asimismo, se solicitó el 

consentimiento informado para grabar la sesión con fines exclusivamente académicos, 

garantizando la confidencialidad de la identidad de los participantes y el manejo ético de la 

información recopilada. Durante la reunión, se les brindó a los participantes el tiempo 

necesario para reflexionar y responder cada pregunta con libertad, asegurando que el 

proceso se desarrolle de manera cómoda y participativa. Además, se les permitió responder 

en el idioma de su preferencia (español o inglés), según aquel con el que se sientan más a 

gusto para expresar sus ideas y experiencias. De forma similar, las entrevistadoras 

intervinieron haciendo uso de ambos idiomas durante el diálogo, con el fin de estimular a 

los participantes frente esta alternancia de idiomas. Posteriormente, se analizó la respuesta 

de los ellos ante dicho estímulo. Por otra parte, debido a los horarios de actividades y 

trabajo de los participantes, se realizaron dos reuniones distintas en días y horas diferentes, 

garantizando de esta forma la participación de todos en la entrevista-semiestructurada.  

Los instrumentos fueron revisados y aprobados por el director del proyecto.     
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Análisis de datos 

 

El análisis de datos para esta investigación cualitativa con un enfoque descriptivo-

interpretativo se desarrolla con los siguientes pasos: identificando códigos y hallando 

tendencias y tensiones que surgieron de los datos. De acuerdo con las indicaciones de 

Braun y Clarke (2006), destacan que el análisis temático permite explorar de manera 

flexible los significados que los participantes atribuyen a su experiencia. El análisis abarca 

un enfoque cualitativo, sustentado en la interpretación de descripciones y reflexiones, lo 

cual permitió analizar cómo las barreras sociolingüísticas que enfrentan los jóvenes 

bilingües hijos de inmigrantes influyen en la construcción de su identidad cultural en el 

estado de Nueva York.  

Este análisis se desarrolló en las siguientes fases: 

Fase 1: se llevó a cabo el diseño del instrumento 1 (la encuesta) y la recolección de 

datos mediante un Google forms, y a su vez, la aplicación de este, cuyos resultados fueron 

posteriormente descargados en formato PDF para la organización de la información. 

Fase 2: se seleccionó la herramienta tecnológica Taguette, que permitió organizar y 

clasificar la información obtenida, facilitando su revisión de manera detallada. Con esta 

herramienta, fue posible adjuntar los archivos PDF de los resultados de cada participante. 

Consecutivamente, cada investigadora realizó un análisis de manera individual de los datos 

con el propósito de identificar tendencias recurrentes y elementos significativos dentro de 

las respuestas de los participantes. En este sentido, la herramienta Taguette fue de ayuda 

https://drive.google.com/file/d/1HHsFMS_4oA7Bj2yR5lY1DNZnfZV_1TF3/view?usp=drive_link
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para estructurar, resaltar y dividir dichas tendencias junto con cada respuesta relacionada a 

las mismas. 

Fase 3: el equipo investigador se reunió para compartir los hallazgos individuales y 

construir una interpretación colectiva de la información. A partir de este proceso 

colaborativo, se consolidaron tres códigos principales que permitieron agrupar las 

tendencias identificadas, las cuales son: Translanguaging como práctica comunicativa, 

Interferencia lingüística, y Experiencias emocionales y actitudes hacia cada lengua. 

Dichos códigos no fueron establecidos previamente, sino que surgieron de manera natural a 

partir de la exploración de las respuestas por parte de los jóvenes bilingües, lo cual facilitó 

la identificación de regularidades y significados relacionados con aspectos socioculturales, 

lingüísticos, afectivos y educativos propios del contexto de estudio. 

Fase 4: Con base en la selección de los códigos mencionados, se diseñó un segundo 

instrumento de investigación (grupo focal mediado por entrevista semiestructurada) 

orientado a profundizar en las experiencias expuestas en el primer instrumento, con el 

objetivo de caracterizar esos desafíos sociolingüísticos en la construcción de la identidad 

cultural de los jóvenes hijos de inmigrantes en el estado de Nueva York. Finalmente, se 

aplicó este segundo instrumento, lo que permitió la realización de dos grupos focales y la 

obtención de sus respectivos archivos audiovisuales y transcripciones, las cuales hacen 

parte del presente análisis para la interpretación cualitativa del estudio. 

Fase 5: Haciendo uso de la herramienta Taguette, las investigadoras desarrollan un 

análisis individual de los datos obtenidos en los grupos focales, teniendo como base los tres 

códigos principales. Luego de esto, las investigadoras se reúnen para compartir sus 

https://drive.google.com/file/d/1j0CqysdK3tvvMvIC1vbF3JQFlp4d0MiJ/view?usp=drive_link
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hallazgos y definir una interpretación unificada de los mismo, dando como resultado la 

permanencia de los códigos previamente encontrados.  

Fase 6: Por último, se hizo la triangulación de los datos donde se encontraron 

tensiones, y tendencias en la experiencia bilingüe de los jóvenes. 

A continuación, se presenta el desarrollo de cada código encontrado: 

 

Translanguaging como práctica comunicativa 

 

En este apartado sobre el translanguaging los datos arrojan que éste constituye una 

práctica comunicativa fundamental en la experiencia lingüística de los jóvenes bilingües, 

manifestándose tanto de forma consciente como inconsciente en sus interacciones 

cotidianas.  

De acuerdo con los datos obtenidos en la encuesta, los participantes reconocen una 

alternancia entre el inglés y el español de manera consciente, dependiendo del contexto, el 

interlocutor y la intención comunicativa. Los datos arrojan que el uso del inglés tiene 

mayor influencia en contextos como en el colegio/universidad, con amigos y en redes 

sociales; por el contrario, el uso del español influye mayormente en contextos como en el 

hogar y en la iglesia. Esta alternancia se percibe por ellos como una estrategia útil para 

facilitar y garantizar la comunicación y comprensión en las diferentes situaciones sociales. 

Por otro lado, se les preguntó si usan un código mixto comunicativo o “spanglish” 

con sus amigos bilingües, a lo que contestaron afirmativamente, sin embargo, los resultados 
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de la encuesta y el grupo focal evidenciaron que no únicamente lo implementan con sus 

amigos sino también en sus hogares y con personas que hablan los dos idiomas. Un 

ejemplo de esta situación lo compartió en el grupo focal la participante J2 cuando nos contó 

que en ocasiones ella quiere contarle algo que sucedió en su trabajo a su mamá, la cual 

habla mayormente el español, su mente se queda en blanco cuando no encuentra la palabra 

para continuar la historia “my mind just like blanks. Like I know the word, but it´s just like 

disappears from my mind completely”, ante esto ella usa como recurso la sustitución de la 

palabra en español por su equivalencia en inglés confiando que el interlocutor comprenda 

lo que dice “(…) I substitute the word like the word that's supposed to be translated in 

English. So, like if I'm saying something in Spanish and then I just put that English word, I 

just hope she understands me…”. Asimismo, el participante J4, en la encuesta asegura que 

ante una dificultad en la comunicación usando alguna de las dos lenguas, él recurre a la otra 

para completar la idea que quieren comunicar, “sometimes I find it hard to find the correct 

word in spanish so i just use english as a substitute for that word”. Esto sugiere una visión 

de un proceso lingüístico relativamente controlado y adaptativo por parte de los bilingües. 

Cuando se les pregunta si les ha sucedido que cambian de un idioma a otro sin darse 

cuenta mientras están hablando, sus opiniones están divididas. En la encuesta, uno de los 

participantes asegura que se sienten para nada identificado con este fenómeno, mientras que 

los demás, manifestaron que se sienten muy o totalmente identificados con esto. Sin 

embargo, los hallazgos y observaciones del grupo focal demuestran que esta práctica la 

desarrollan de forma espontánea e inconsciente integrando ambos idiomas en la interacción 

con personas que hablan también las mismas lenguas. Se evidenció cómo todos los 
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participantes usaron fluidamente sus habilidades orales alternando los idiomas según se 

desarrollaba la conversación, como ejemplos de esto tenemos las siguientes respuestas:  

S1 “Para mi yo creo que me molestaba un poco porque it was also for I had to translate 

for my mom…” 

J2 “So, ponen like las bocinas y todo con música pura marimba and it´s like, me siento 

bien like and it's like, like, like at home. Like, ok, like, this is this is where I should be. Y 

todos pues ahí. Like normal.” 

S3 “No, that's, that's really accurate, actually. like gente de allá me dicen que soy muy de 

aquí, o gente de aquí me dicen que soy muy de allá, like I'm never in for them, I'm never in 

between. Like I know where I stand, like I'm in between. But for them, I see that I'm too 

much this or too much that.” 

J4 “(…) It's like I don't sound like I'm from any Hispanic place or from anywhere overseas 

that knows Spanish. Entonces yo ya sé, tengo como quien dice un acento de Nueva York, 

pero pa’ el español”. 

Se observa que integran palabras, frases e incluso estructuras completas en ambos 

idiomas dentro de una misma intervención, sin usar pausas ni señales explícitas de cambio, 

lo que evidencia un uso fluido e integrado de su repertorio lingüístico.  

En relación con la percepción de los participantes sobre el “Spanglish”, ellos 

aseguran que es una forma de sentirse cómodos, seguros, les permite abrazar ambas 

culturas, divertirse y cambiar de idioma fácilmente. El participante S3 afirma que incluso es 
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una cualidad que encuentra “cool” en él “Spanglish is like, like I get to embrace both sides. 

I get to have fun with it too. Porque puedo decir algo en español, y puedo decir algo en 

inglés, I can switch like that too… And that's something I find really cool in myself. Like, it 

doesn't matter where I am. Well, puedo cambiar así como si fuera nada.”  

Por su parte, en palabras de J2, el translanguaging no la hace sentirse rara cuando 

olvida palabras “I think, well, for me, I think it's more like comfort cause it's like I feel like 

it makes me feel comfortable.  It doesn't make me feel like weird like, oh, like why don't you 

know…” el translanguaging le permite fluir entre ambas lenguas sin “(…) stick to one 

language…” y va a ser comprendida. Pero ella afirma que esta práctica no le parece 

apropiada si el receptor no habla alguno de los idiomas “But now if it's like I was saying 

earlier to somebody that just doesn't understand either of the languages, then it's more of 

like a, um, I guess something not right to use”. Ella misma comenta que ha vivido 

situaciones donde la otra persona no habla el inglés y cuando en la interacción alterna los 

idiomas, éstas personas no entienden lo que ella les dice “But if I try to say that to like my 

non-english speaking family members, they're just gonna look at me like with a blank stares 

because they're not gonna understand what I'm trying to say.” Lo que revela que el 

trasnslanguaging es una práctica internalizada dentro de su competencia comunicativa.  

Desde un ángulo interpretativo, estos hallazgos sugieren que el translanguaging 

opera como un sistema donde el español y el inglés coexisten continua y dinámicamente en 

cada sujeto bilingüe, donde ellos usan todo su repertorio lingüístico (Wei & García, 2022) 

de acuerdo se movilizan sus necesidades contextuales, ya sean culturales, sociales o 

comunicativas. Por esto, este fenómeno no debe interpretarse como una herramienta 
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compensatoria ante limitaciones lingüísticas (Phyak & Ghimire, 2026), sino una manera 

legítima de comunicación con un repertorio lingüístico integrado que permite el uso 

flexible de ambas lenguas por parte del locutor. A su vez, permite la afirmación identitaria 

de los individuos en contextos bilingües y migratorios, ya que posibilita a los sujetos 

posicionarse dentro de múltiples contextos culturales, negociar significados y expresar 

matices que podrían perderse si se limitara a una única lengua.  

Finalmente, basándonos en las evidencias, se puede decir que el translanguaging es 

una práctica compleja ligada a la experiencia de los participantes que va más allá de su uso 

instrumental y se convierte en un elemento central de su vida lingüística y social.  

Interferencia lingüística  

 

Otra tensión que arrojaron los datos de esta investigación es la interferencia 

lingüística. Esta experiencia recurrente en los participantes se manifiesta en situaciones 

comunicativas que requieren un uso más estructurado del lenguaje, como producción oral 

planificada o la escritura en español. 

En la encuesta, los participantes reconocen ciertas dificultades relacionadas con el 

uso de las dos lenguas. Entre las más frecuentes esta la dificultad en la pronunciación de 

algunas palabras, dificultad para recordar vocabulario específico y la dificultad al traducir 

de una lengua a otra. Por ejemplo, la participante S1 maniesfiesta que “sometimes I have 

trouble pronouncing things in Spanish” y posteriormente agrega: “I would say when I'm 

talking to my customers and they're speaking to me in Spanish… there's some words I don't 

understand. I'm like, what does that mean? And I feel, I kind of feel dumb asking them like, 
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what is that? (...) I don't understand it.” o la participante J2 que agrega “on occasion, yes I 

have had trouble trying to communicate in one or the other”. Lo que indica una conciencia 

general del fenómeno por parte de los participantes, en donde afirman que aún en varios 

contextos, suelen tener dificultades para comunicarse en cierto idioma con distintos 

interlocutores en sus conversaciones diarias. 

A pesar de que estas dificultades son reconocidas en la encuesta, los datos resultan 

limitados para la comprensión del fenómeno. Es por eso por lo que el grupo focal resulta 

beneficioso para ampliar la comprensión de esto, permitiendo observar de manera detallada 

y concreta las experiencias de la interferencia lingüística narradas por los jóvenes bilingües. 

Durante el grupo focal se les pregunta a los participantes qué los motivó a contestar la 

encuesta en inglés y obtuvimos las siguientes respuestas: 

S1 expresó que “It's 'cause we were raised here and again, I feel like school has kind of 

stripped away our mother tongue. So, we're like used... We're more comfortable answering 

in English. Well, that's how I feel. I'm more comfortable answering in English.” 

J2 manifestó que “I'm comfortable in speaking Spanish and it is my first language (…) 

being born here and it just becomes more of a familiar language, and I also feel like I 

express myself a little bit better in English.”  

S3 dijo que “I think that choice like shows like we grew up with English instead of Spanish. 

Like we were in the US, so we grew up with English all around us. So, we're more inclined 

to speak and write in English than in Spanish.” 
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 J4 respondió que “Yo no más sé escribir más bien en inglés. El español no lo escribo tan 

bien, sé escribir, pero unas letras las fallo, entonces escribí en inglés pa’ que entiendan 

más bien ustedes.”  

Demostrando que los jóvenes reconocen una mayor dominancia en inglés que en 

español. De acuerdo con lo expuesto por ellos, esto se debe a que el sistema social y escolar 

tiende a privilegiar el uso de inglés mayormente. Gándara y Escamilla (2017) expresan que 

históricamente la educación bilingüe en los Estados Unidos ha sido diseñada 

principalmente para enseñar inglés de manera sustractiva y asimilacionista, en lugar de 

fortalecer perspectivas multiculturales y competencias interculturales. Esta exposición 

desigual de las lenguas, en este contexto migratorio, ha generado que su lengua materna no 

se desarrolle en situaciones formales, sino que se implementa en contextos informales y 

familiares. Por el contrario, en el caso del inglés, como lengua dominante refuerza la 

aparición de interferencias al intentar comunicarse en la otra lengua. El participante S3 

indica que cuando habla en español debe prestar mayor atención en lo que dice ya que no 

quiere avergonzarse por algo que genere malentendidos “(…) I have to be more aware of 

what I'm saying in Spanish because in English I could just say whatever and it comes out 

naturally. But in Spanish there's some words like I will mess up on that means something 

else completely and I don't want to embarrass myself…”. En la misma línea, el participante 

S1 manifiesta que quizás por falta de hábitos como la lectura, que si bien es cierto, esta es 

fundamental para el aprendizaje, ha reconocido falencias en el uso de su idioma de 

herencia, pues expresó: “I feel like maybe I haven't, I don't know, read too many books to 

expand my vocabulary (…) But for Spanish, I feel like I will say it's more harder. Because 

again, I'm more comfortable in English, but I I'm just really bad at vocabulary, I guess.”. 
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Lo anterior se hace interesante de interpretar, ya que el paricipante manifiesta 

indirectamente su trayectoria de la dinámica educativa como una de las fuentes principales 

de los resultados de su falta de vocabuario mayormente en el español. 

Asimismo, el participante J4 indica que considera que tiene mayor destreza 

escribiendo en inglés porque en español no tiene necesidad de hacerlo “¿Cómo para 

escribir? ¿por qué sabemos más el inglés? Mm no sé, no más no aprendemos tanto el 

español, porque se me hace que no hay necesidad pa’ escribir en ese lenguaje ya.” Y la 

participante S1 expone que esa mayor destreza en inglés se debe a que pasan muchos años 

en un sistema escolar donde les enseñan inglés y por medio de este les enseñan cómo 

expresar sus emociones, sentimientos y desarrollar su producción académica en este mismo 

idioma “you've been learning English and that's they also taught you how to express your 

feelings, your emotions. And again, you have to use it academically, but like, you know, 

writing essays or like doing homework.”  Y la participante J2 asegura que cuando se 

expresa en español pierde todas las formalidades que tiene en inglés “(…) I feel at work 

with like some older ladies, like, you know, you're just talking in Spanish, like it's you just 

lose all like formalities (…) And then at home when I speak Spanish. It's very like different. 

I feel like I wouldn't speak that way in a in a more like in a formal setting.” Se evidencia 

que las dinámicas socioculturales jerarquizan unas lenguas sobre otras, provocando en los 

participantes un mayor dominio sobre una lengua especifica, en ese caso, el inglés. 

Permitiendo en este sentido que debido a estas normativas lingüísticas se dejen de lado una 

lengua o la otra.  
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Esta interferencia lingüística también se manifiesta en olvido de léxico que afecta la 

habilidad oral de los jóvenes. El participante J4 indica que “A mí se me olvidan las 

palabras pa’ los dos idiomas, pero me pasa más en el español porque uso más el inglés, me 

sé más palabras.” Al igual que los participantes S3 Y S1 cuando cuentan que “I think it's 

normal. Se me olvidan las palabras en los dos idiomas, no importa donde es ni qué estoy 

tratando de decir, siempre se me va a olvidar, eso es algo normal. Siento que sí se me 

olvidan un poquito más en español (…) yo uso más el inglés cuando estoy afuera o algo 

así, lo tengo que usar más y me sé más palabras en inglés que en español.” O “I feel like I 

forget more in Spanish than in English. I do. I know more English than Spanish, 

obviously.” Este fenómeno de la pérdida gradual de una lengua que se deja de usar es 

conocido como atrición lingüística o language attrition (Al-Azzawi, 2023; Gallo et al., 

2021). En el caso de los participantes, se denota que este olvido de palabras es un aspecto 

naturalizado por parte de ellos y lo perciben como parte normal de su bilingüismo, así como 

reconocen que tienen mayor conocimiento de vocabulario en inglés. Sin embargo, se 

evidencia que al tiempo los participantes reconocen que este fenómeno es motivado por la 

presión del sistema institucional que da mayor relevancia a una lengua sobre otra.  

Al momento de traducir de un idioma a otro los participantes manifiestan que 

experimentan dificultades, particularmente con el orden de las palabras o la construcción de 

oraciones, como la participante S1 que indica “(…) it's really hard to translate sometimes 

because like how do I translate this? Like I need a moment with myself to know (…) Cause 

I don't wanna like, you know, mix up the words cause if you like say something in English, 

it's not gonna be the same thing in Spanish with the same order. You know what I mean? 

Like the like the sentence like order is gonna have to get mixed up, right?” Y algunas 
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ocasiones se enfrentan con palabras que los confunden, o False Friends (Inčiuraitė-

Noreikienė & Šarkaitė, 2022; Pleše, P. 2020) como “(…) there's some words I don't know 

how to translate, and it's really like I try to substitute it with an English word. (…) example 

with grass. Like I don't know how to say grass in Spanish. I still don't know how to say that. 

So, I say like, is it grass, grasa? Like I don't know. I think that's just me.” O tal vez 

préstamos adaptativos (loanword adaptation) como en el caso del hermano de la 

participante J2 “él decía que quería estudiar Chemistry. So, we know chemistry is química, 

right? Pero él decía, Yo quiero estudiar Chemistría.”. 

Los participantes expresaron en la encuesta que el componente lingüístico del 

vocabulario en español les resultaba “fácil”, sin embargo, en el grupo focal se evidenció 

que en la práctica se percibe una pérdida progresiva de vocabulario en español, 

especialmente en ámbitos académicos y formales, debido a la dominancia del inglés. Esto 

por consiguiente genera una dependencia creciente del idioma dominante y refuerza la 

aparición de interferencias al intentar comunicarse en la otra lengua.  

La interferencia lingüística no debe entenderse como una deficiencia sino como un 

fenómeno inherente al contacto entre lenguas en contextos bilingües. En el caso de los 

participantes, esta se encuentra influenciada por factores como la dominancia del inglés en 

el entorno educativo, una menor exposición formal al español y las dinámicas 

socioculturales que jerarquizan una lengua sobre otra.  

Finalmente, la interferencia lingüística se expresa como una manifestación natural 

del repertorio bilingüe de los participantes, la cual refleja tanto sus procesos cognitivos 

como las condiciones sociales en la que se desenvuelven. Ese fenómeno permite 
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comprender las complejidades del uso simultaneo de dos lenguas y las adaptaciones que 

realizan los hablantes para comunicarse eficazmente. 

Experiencias emocionales y actitudes hacia cada lengua   

 

El análisis de los resultados permitió identificar el código Experiencias emocionales 

y actitudes hacia la lengua, del cual se puede destacar que el bilingüismo no solo implica 

una habilidad comunicativa, sino también dimensiones emocionales y actitudinales hacia 

cada lengua. Estos factores influyen en la identidad y la manera en que los jóvenes 

bilingües se perciben a sí mismos dentro de distintos contextos sociales.  

En este sentido, los participantes asociaron cada lengua con formas específicas de 

comportamiento y construcción de identidad. Por ejemplo, a la pregunta “Durante el día, 

cuando ustedes viven estos cambios de idioma, ¿de repente sienten que también cambia su 

personalidad?” S1 expresó: “I think yes, because in English I feel like I'm more polite and 

you know, like educated, (...) but then when I speak in Spanish, I'm really loud or I don't 

know, it's kind of like, I don't know, a little crazy. It's just I that's how I was raising my 

family because we're really loud.” Posteriormente añadió: “And like, you know, everyone 

in my house speaks Spanish. So that's how I was raised. Everyone speaks really loud. (...) if 

I was taught English in that, like, you know, in America, then I have to learn. I had to learn 

how to be polite and, you know. You know, educated, respectful.” De manera similar, J2 

afirmó: “ I feel like I speak more polite, more like, well, put together, you know, like, oh, 

OK, she's she's very like a nice girl. But then in Spanish, like, especially like I feel at work. 

With like some older ladies, like, you know, you're just talking in Spanish, like it's you just 

lose all like formalities, I feel in my opinion.”  
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Como lo señalan Pérez-Luzardo Díaz y Schmidt (2016): 

La teoría de que los bilingües tienen personalidades diferentes en sus distintas 

lenguas (…) junto a la capacidad de los bilingües de tener una memoria dividida, 

con un sistema cognitivo para cada lengua, permite que ambos sistemas lingüísticos 

funcionen de manera independiente. Por lo que también todas las emociones, los 

valores, las actitudes y los pensamientos asociados a cada sistema, se encuentran 

separados (… ) Este fenómeno es lo que otros podrían interpretar como un cambio 

de personalidad, que no es otra cosa que una necesidad del bilingüe, para conseguir 

integrarse y ser aceptado por los miembros de las comunidades a las que pertenece. 

(p. 8)  

Esta perspectiva teórica respalda la observación de dichos participantes, mostrando 

que las diferencias en comportamiento y actitudes según el idioma no es cuestión de 

conflicto interno, sino una habilidad natural de adaptación cultural y social propia de las 

personas bilingües.  

Sin embargo, la perspectiva de S3 en el grupo focal, evidencia una relación abierta y 

complementaria entre el uso de ambos idiomas en distintos contextos. Ante la pregunta 

sobre cuáles eran los espacios donde podía utilizar dichas lenguas libremente, el 

participante afirmó: “At home and in schools, definitely.” Al explicar su respuesta, expresó: 

“Well, at home because my parents want to learn more English too. So, I speak in English 

so they can understand and they learn something new every time. In school I can speak 

Spanish because like I said, there's a lot of other Hispanic like me and as well I take 

Spanish class so I automatically have to speak Spanish there.”  
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A diferencia de los anteriores participantes que sienten cambios en su personalidad 

según el idioma, S3 muestra una relación más equilibrada con ambos. En su casa utiliza el 

inglés para comunicarse con sus padres y ayudarlos a aprender, mientras que en la escuela 

también puede usar el español con otros hispanohablantes, entre otros. De esto se puede 

interpretar que, en este caso cuando los contextos permiten el uso de los dos idiomas, el 

joven bilingüe vive este proceso de manera más natural y menos precisa para cada 

ambiente, haciendo uso de cada lengua según la necesidad del espacio y la interacción 

social. 

Por lo tanto, estas experiencias evidencian que parte del grupo de los participantes 

atribuyen valores sociales diferenciados a cada lengua, relacionando el inglés con 

formalidad, educación y control social, mientras que el español se asocia con cercanía 

familiar, crianza, confianza y espontaneidad; y a su vez, a modo de contraste, otro 

participante indica que no debe existir una actitud precisa para cada contexto al usar una 

lengua específica, sino que se puede adaptar a las necesidades del momento y espacio en 

cuestión. 

En consecuencia, hablando más a fondo del ambiente familiar, la mayoría de los 

jóvenes sienten una presión constante para demostrar una identidad ante su familia 

diferente a la que muestran al mundo. S1 expresó emociones negativas que emergen al 

asumir la responsabilidad de intérprete o traductor para sus padres o demás familiares: “I 

felt like it was a lot because I was like, you know, I was like 8 years old. What they've they 

were they were relying on an 8 year old to translate for them?.” De la misma manera, 

posteriormente afirmó: “It's really hard to translate sometimes because like how do I 

translate this?... I don't wanna like, you know, mix up the words… So it's embarrassing. My 
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mom just makes fun of me sometimes.”. Por su parte J2 respondió: “mas bien de pequeña, 

yo diría que tal vez me sentía mas útil, no me molestaba tanto pero yo pienso que conforme 

que fui like creciendo, ya como adolescente ahora, si a veces se pone un poco molesto. Y a 

veces porque hay, especialmente cuando eran like documentos digamos legales. Algo que 

tiene vocabulario que hasta yo ahora, like yo así de adulta, ni yo misma entiendo qué 

significa tales palabras. Like como apenas me llegó un papel que decía Jury duty que decía 

summons, y esa palabra yo no me la sé en español. La tenia que buscar y tratar de traducir 

esos tipos de documentos de pequeña. O sea, ni yo entendía que significaba esa palabra. 

Como decía S1, like de los 7-8 años yo que iba a saber qué significa like jury duty, todo lo 

de la constitución y todo eso, like, yo no sabia eso. Pero me sentía útil. Ya ahora de grande 

como que, mmm ahí esta Google translate . yo no sé nada”.  

A partir de estas experiencias, resulta impactante reconocer cómo, desde edades tan 

tempranas, estos jóvenes asumieron responsabilidades que no correspondían a sus edades, 

convirtiéndose en puentes lingüísticos dentro de sus propias familias. Al escuchar sus 

testimonios, se hace evidente que el bilingüismo no siempre se vive únicamente como una 

ventaja, sino también como una experiencia cargada de presión, inseguridad y exposición 

emocional. Desde nuestro punto de vista, estos relatos tan llamativos y significativos nos 

permiten comprender el peso invisible que muchas personas bilingües cargan en silencio, 

mientras intentan responder a las expectativas familiares y sociales.  

Así como lo expresó S1 en un contexto escolar, donde manifestó: “I was like back 

in elementary when I was taking like speech classes and my mom will have to come for like 

school meetings and talk to the teacher. The teacher will always bring me in and say like, 

oh like can you help me translate for your mom? And I will kind of feel embarrassed 
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because I don't know. I used to feel embarrassed speaking Spanish in front of people for 

some reason. (...) So, I would say like speaking Spanish in front of my teacher to help my 

mom, like to help translate for my mom was kind of embarrassing for me.”. Más que 

simples traductores, estos participantes reflejan procesos profundos de madurez anticipada, 

donde el orgullo de ser útiles convive con sentimientos de frustración y vulnerabilidad que 

pocas veces son reconocidos. 

En esta línea J4, expresó que incluso en su edad actual, le genera emociones 

negativas el acto de traducir para sus familiares: “I mean, yo traduzco todo el tiempo, pero 

de verdad no me gusta, porque puedo traducir unas cosas fácil, pero cuando es cosas de 

que un doctor le manda algo nah, yo, yo no voy a querer traducir eso porque luego si me 

saco algo mal, le va ir más mal a ellos, entonces mejor les digo que le digan a una de mis 

tias que le tienen más confianza a una de mis tias, no a mí.”. Pero a manera de contraste, 

S3 comentó: no siento presion ni nada porque ellos saben que hay unas palabras hasta en 

inglés que yo no me sé, que hay en documentos, así palabras grandes o palabras que nunca 

uso, están en documentos que yo no se me ni en ingles ni en español, entonces ellos saben 

que unas que otras veces que I'm gonna fail. I'm gonna struggle, but it's not to a point 

where it's like I feel like I'm letting them down.”, esta última experiencia muestra una 

realidad diferente, ya que para él el acto de traducir no representa una presión emocional, 

sino un proceso en el que se siente apoyado y comprendido por su familia. A nuestro punto 

de vista, se puede obtener una sensación de alivio al observar que en algunos contextos 

familiares donde existe confianza y comprensión frente al error, la responsabilidad de 

traducir por parte de los jóvenes, puede vivirse con mayor tranquilidad y sin el miedo o 

presión constante a fallar. 
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Por otra parte, en el transcurso de la encuesta realizada, emergió la influencia 

directa del acompañamiento institucional estadounidense en el desarrollo lingüístico de los 

participantes. Ante la pregunta “Are you more proficient in one language than the other? 

Explain how you notice it”, S1 afirmó: “I’m more proficient in English. The reason why is 

when I started school, the system made me lose my Spanish so I was just speaking English 

all the way up to middle school where I took Spanish classes to fix my broken Spanish. The 

reason how I noticed is when I used to struggle in conversations with my family members 

and we would laugh about it.” Del mismo modo, en el grupo focal, S3 expresó “Bueno yo 

cuando fui, like in middle school and like elementary and middle school, I took Italian. 

They didn't have Spanish in my school, so I feel like, I feel like that kind of took a little bit 

of like of like my ability to speak Spanish because I never had the chance to speak it when I 

was younger in school, but like now that I'm older and I'm with more diverse people now I 

can, but back then I struggled to like be able to speak it or have confidence in speaking in 

school.” Lo expuesto anteriormente permite evidenciar cómo la escolarización en contextos 

donde el inglés es predominante, no solo promueve el aprendizaje de dicha lengua, sino que 

también puede generar cierta distancia con el desarrollo y fortalecimiento del español, a 

pesar de provenir de familias hispanohablantes en las que mayormente el español forma 

parte de sus actividades cotidianas.  Desde nuestra perspectiva, resulta interesante observar 

cómo el participante atribuye directamente al “system” la pérdida progresiva de su lengua 

de herencia o también conocido como el fenómeno de atrición lingüística (Al-Azzawi, 

2023; Gallo et al., 2021), ya que esto permite exponer cómo los estudiantes perciben su 

proceso de cambio lingüístico como un resultado de decisiones o estructuras institucionales. 

En este sentido, la escuela aparece no solo como un espacio de aprendizaje en habilidades 
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lingüísticas, sino también como un ente formador que influye en la valoración, y el uso 

continuo de la lengua materna dentro de la vida cotidiana del estudiante. 

En relación con lo anterior, Moreno-Fernández (2016) plantea que muchos 

estudiantes hispanos usan y comprenden el español en el ámbito familiar, pero no han sido 

formados en la escuela de manera eficaz en esta lengua ni han desarrollado habilidades 

académicas en ella. Esto permite entender que las experiencias de los participantes no son 

casos excluidos, sino el resultado de dinámicas educativas que han dado prioridad a la 

lengua dominante y de alguna manera, limitan las oportunidades para fortalecer el español 

como lengua académica y parte de la identidad hispana.  

Finalmente, los resultados arrojados evidencian que el bilingüismo de los jóvenes 

hijos de inmigrantes no se limita al dominio de dos sistemas lingüísticos, sino que involucra 

procesos afectivos complejos donde la lengua funciona como componente identitario y 

pertenencia cultural y, al mismo tiempo, fuente de inseguridad y adaptación social dentro 

de contextos escolares, familiares y comunitarios. 

Hallazgos: tendencias y tensiones 

 

A partir de los códigos anteriores emergieron tres tendencias y cuatro tensiones que 

se explican a continuación: 

Tendencias 

 

1. Translanguaging como práctica identitaria y pertenencia cultural. 
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Es evidente que hay una tendencia hacia el uso del translanguaging como un recurso 

lingüístico en el que los jóvenes bilingües usan todo su repertorio durante la interacción 

comunicativa, esta práctica les permite afirmar su identidad, fortalecer la conexión cultural 

y favorece la comodidad emocional de los bilingües (García & Espinosa, 2020). El 

translanguaging se vive no como herramienta compensatoria ante falencias o vacíos en las 

habilidades lingüísticas y comunicativas de los jóvenes, sino que les permite habitar 

simultáneamente entre dos mundos culturales: el hogar hispano y la sociedad 

estadounidense. Los jóvenes usan el inglés y el español de forma fluida y dinámica, 

movilizando su repertorio lingüístico según el contexto lo que les permite posicionarse 

juntamente en múltiples espacios culturales. El spanglish surge como símbolo de identidad 

híbrida, comodidad y autenticidad. El translanguaging funciona como un espacio donde 

negocian constantemente quiénes son y cómo se posicionan a sí mismos en cada contexto 

sin la necesidad de fragmentar su identidad. Por eso el translanguaging es una estrategia 

legítima para los jóvenes poder expresar su identidad hibrida y favorece la afirmación 

identitaria que permite a los bilingües ser ellos mismos con espacios donde ambas lenguas 

son entendidas. 

2. Asociación diferenciada de lenguas con roles identitarios 

 

Por otra parte, se percibe una tendencia a atribuir a cada lengua formas específicas 

de ser y comportarse, atribuyendo significados sociales distintos a cada lengua, lo cual 

influye directamente en la construcción identitaria de los jóvenes. Ellos reconocen una 

mayor competencia en inglés y experimentan atrición lingüística hacia el español, lo que 

influye directamente en cómo se perciben culturalmente. Estas lenguas están cargadas de 

valores simbólicos que orientan las formas se actuar, sentir y percibirse a sí mismos 
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(Spolsky, 2012). El inglés enmarca la formalidad en la comunicación con otros, prevalece 

como primera lengua en la educación y en la vida académica, significa mayor control al 

momento de expresarse e interactuar con sus pares. Por el contrario, el español se asocia 

con la espontaneidad, la emocionalidad y la cercanía ya sea con sus familiares o amigos. 

Esto refleja como los jóvenes han internalizado las jerarquías lingüísticas presentes en su 

entorno, donde el español queda relegado frente a la dominancia del inglés en términos de 

prestigio académico y social. Esta jerarquización lingüística moldea su identidad de tal 

forma que una lengua domina ciertos espacios y la otra otros, influyendo en la manera en 

que los jóvenes construyen su identidad cultural, oscilando entre la validación social del 

inglés y el arraigo afectivo del español. Esto demuestra que la identidad bilingüe no es 

estática o fija sino dinámica y contextual según la lengua.   

3. Inseguridad lingüística y carga emocional asociada al rol de traductores  

 

Una de las tendencias claramente compartida entre los participantes es la 

experiencia de inseguridad lingüística relacionada al acto de traducir o interpretar para sus 

familias desde edades tempranas. Diversos testimonios coinciden en señalar que asumir el 

rol de traductor en contextos escolares, médicos o legales generó sentimientos de presión, 

miedo a equivocarse y responsabilidad en una edad anticipada.  

Asimismo, los participantes cuentan haber funcionado como puentes de 

comunicación entre sus familias y las instituciones estadounidenses, incluso cuando aún 

eran niños y no comprendían completamente el vocabulario que debían traducir. Aunque 

algunos expresan haber sentido orgullo en ese momento, la mayoría reconoce que esta 
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experiencia también estuvo acompañada por vergüenza, ansiedad o temor a causar 

malentendidos.  

Desde nuestro punto de vista, esta tendencia resulta especialmente significativa 

porque revela una dimensión poco visible del bilingüismo: el peso social y emocional que 

recae sobre los jóvenes hijos de inmigrantes dentro de procesos familiares. El dominio del 

inglés no solo representa una ventaja comunicativa, sino también una responsabilidad social 

que los posiciona en roles adultos dentro de sus hogares. En este sentido, la inseguridad 

lingüística observada se relaciona con las emociones que los jóvenes desarrollan hacia el 

uso de sus lenguas, ya que las experiencias de presión, corrección o temor a equivocarse 

pueden afectar la confianza con la que utilizan tanto el inglés como el español. Como 

señala Sánchez-Muñoz (2013), la confianza lingüística constituye un elemento central en la 

construcción de la autoestima de los hablantes de herencia, pues las percepciones 

emocionales relacionadas al uso de la lengua influyen directamente en cómo los jóvenes 

valoran sus habilidades al expresarse o bien sea asumir la responsabilidad de traducir.  

Tensiones 

 

1. Tensión identitaria y presión institucional/familiar 

 

Es evidente que los jóvenes experimentan sentimientos contradictorios hacia su 

identidad híbrida e integrada (Booth at al., 2020; Kaveh, 2021). Por un lado, sienten orgullo 

por su bilingüismo ya que les permite desenvolverse en distintos contextos. Por otro lado, 

sienten una carga emocional por “estar entre dos mundos” en los que deben servir como 

“puentes culturales” para otros, lo que les genera estrés, inseguridad, presión de cumplir 

expectativas familiares y sociales. Ser bilingües en una realidad migratoria, en la cual sus 
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padres no tienen una competencia alta en el idioma dominante en la sociedad, ha provocado 

que los jóvenes desde edades muy tempranas asuman roles como traductores de 

documentos legales para sus familias o intérpretes en contextos institucionales. Una 

responsabilidad que excedía su desarrollo emocional para su edad, lo que provocó 

sentimientos de vergüenza y temor a cometer errores.  

De forma parecida, esta presión también se manifiesta de forma externa cuando los 

jóvenes son “demasiado estadounidenses” para contextos hispanos, o “demasiado latinos” 

para contextos angloparlante. Dando como resultado para los jóvenes una realidad compleja 

en la que les es difícil “encajar” completamente en ninguna de las dos categorías culturales 

tradicionales. Esta situación demuestra que los jóvenes construyen identidades complejas 

que no responden a lógicas de pertenencia exclusiva. El entorno social sigue moviéndose 

bajo categorías rígidas de ser o pertenecer, generando fricciones entre la identidad vivida 

por los jóvenes y la identidad que les es atribuida.  Esta realidad muestra cómo el 

bilingüismo, lejos de ser únicamente enriquecedor, puede convertirse en un espacio de 

constante negociación, donde los individuos encaran la vulnerabilidad, donde la identidad y 

la cultura se negocia entre el deseo de ser útil y la presión de responder a expectativas 

familiares y sociales.  

2. Bilingüismo como recurso y bilingüismo como carga emocional 

 

Se evidencia una tensión recurrente entre mantener la lengua de herencia, el español 

y las limitaciones derivadas de la dominancia del inglés. El bilingüismo puede vivirse como 

un recurso valioso y a su vez como una experiencia emocionalmente exigente (Romero y 

Roberts, 2003; Fielding, 2015; Kaveh, 2021). Aunque los participantes reconocen las 
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ventajas comunicativas y culturales de hablar dos lenguas, asimismo experimentan 

vivencias marcadas por la presión, la inseguridad y la responsabilidad en el ámbito familiar. 

Los jóvenes expresan dificultades relacionadas con la interferencia lingüística y el 

olvido de palabras en español, especialmente en contextos formales. Y aunque reconocen 

que el español es parte esencial de su identidad cultural y familiar, al tiempo admiten que 

su uso limitado en espacios académicos ha provocado una pérdida gradual de habilidades 

lingüísticas. Dichas dinámicas educativas que jerarquizan un idioma sobre otro pueden 

llevar a los jóvenes a percibir su lengua de herencia como insuficiente o menos válida en 

ciertos contextos. Esto evidencia un conflicto identitario en ellos, los jóvenes se sienten 

culturalmente vinculados al español, pero lingüísticamente desplazados hacia el inglés, lo 

que afecta su sentido de pertenencia y su seguridad comunicativa. Como resultado, esta 

tensión permite comprender que las experiencias lingüísticas de los jóvenes no son 

únicamente cognitivas, sino que están atravesadas por factores emocionales, sociales e 

institucionales que inciden en su identidad. En la experiencia bilingüe coexisten el 

empoderamiento y la vulnerabilidad.   

3. Adaptación a contextos sociales según el uso de la lengua  

 

También se identifica la tensión relacionada con la adaptación a los contextos 

sociales según el uso de la lengua, particularmente en la relación entre la integración al 

contexto estadounidense y la preservación de la lengua de herencia. Los participantes 

evidencian que el inglés ocupa un lugar predominante en los espacios institucionales y 

académicos, posicionándose como la lengua asociada al éxito escolar, la formalidad y la 

aceptación social. En contraste, el español se mantiene principalmente en el ámbito familiar 
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y comunitario, vinculado a factores emocionales, la crianza y la pertenencia cultural. Desde 

nuestra perspectiva, esta distribución de las lenguas genera un conflicto implícito, ya que la 

mayoría de los jóvenes deben adaptarse constantemente a expectativas lingüísticas distintas 

según el contexto en el que se encuentren, negociando su identidad cultural y social.  

En este sentido, el desafío sociolingüístico no se basa solamente en aprender o usar 

dos idiomas, sino en gestionar las expectativas sociales de cada uno. Como plantea García 

(2009), el bilingüismo en contextos migratorios está atravesado por relaciones de poder que 

asignan distintos valores sociales y educativos a las lenguas, otorgando mayor legitimidad 

al inglés dentro del sistema escolar estadounidense. Desde nuestra perspectiva, esta 

situación evidencia que el bilingüismo de los jóvenes hijos de inmigrantes no se vive como 

una condición neutra, sino como una experiencia atravesada por exigencias sociales que 

constantemente los obligan a posicionarse lingüística y culturalmente. Esta tensión surge 

precisamente porque integrarse al contexto estadounidense implica, en muchos casos, 

priorizar el inglés para acceder a oportunidades educativas y reconocimiento social, 

mientras que preservar el español representa mantener vínculos afectivos, familiares e 

identitarios fundamentales.  

Lo que nos parece más significativo es que los participantes no abandonan una 

lengua por decisión propia, sino que responden a estructuras sociales y educativas que 

requiere cada contexto. En consecuencia, el desafío sociolingüístico no radica únicamente 

en manejar dos idiomas, sino en sostener una identidad cultural sin sentir que deben 

renunciar de alguna manera a ella para pertenecer.  

4. El papel del sistema escolar  
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Otra tensión significativa es el papel del sistema escolar estadounidense como ente 

de jerarquización lingüística. Como fue expuesto en el análisis, los participantes atribuyen 

directamente a su dinámica educativa en el transcurso del tiempo, esa pérdida progresiva de 

sus habilidades en español. La escuela aparece entonces como un espacio que, aunque 

facilita la integración social, también genera ese desplazamiento lingüístico del 

fortalecimiento de la lengua de herencia. En este sentido, esta situación genera a su vez, un 

desafío identitario particular en la sociedad, ya que los jóvenes crecen dentro de ambientes 

educativos que de alguna manera priorizan el inglés, siendo la lengua dominante, mientras 

su identidad cultural continúa relativamente al español. Nos parece considerable observar 

cómo, aunque los participantes continúan usando el español en sus hogares y comunidades, 

reconocen que no desarrollaron en él las mismas capacidades que sí adquirieron en inglés. 

Esto evidencia que el aprendizaje lingüístico no ocurre únicamente por relación familiar, 

sino que requiere reconocimiento institucional para fortalecerse. En relación con lo 

anterior, Moreno-Fernández (2016) señala que muchos estudiantes hispanos utilizan y 

comprenden el español dentro del ámbito familiar, pero no han sido formados escolarmente 

en esta lengua ni han desarrollado competencias académicas sólidas en ella. Esta idea va de 

la mano directamente con las experiencias narradas por los participantes, quienes reflejan 

una escolarización centrada principalmente en el inglés.  

De esta manera, interpretamos que la escuela en Estados Unidos no solo cumple una 

función educativa, sino que también influye directamente en la manera en que los jóvenes 

viven y valoran sus lenguas. Aunque el sistema escolar les permite integrarse y 

desenvolverse socialmente a través del inglés, también observamos que el español va 

perdiendo presencia en sus prácticas cotidianas académicas. Desde nuestro punto de vista, 
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esta situación nos lleva a reflexionar sobre el papel real de la educación bilingüe, ya que 

muchas veces se promueve el aprendizaje del inglés sin generar espacios suficientes para 

fortalecer la lengua de herencia. Por ello, creemos que el reto no es únicamente que los 

estudiantes aprendan inglés, sino que las escuelas reconozcan el español como parte 

fundamental de su identidad y como un recurso válido para aprender, participar y sentirse 

representados dentro del entorno escolar. 

Contribuciones a los ambientes de aprendizaje 

 

Características de la creación de ABA para jóvenes hijos de inmigrantes en el estado 

de Nueva York 

 

El presente estudio, centrado en las barreras sociolingüísticas en la construcción de 

la identidad de jóvenes bilingües hijos de inmigrantes hispanos en el estado de Nueva York, 

permite ampliar la comprensión de los Ambientes Bilingües de Aprendizaje (ABA) más 

allá de su dimensión instrumental (Rodríguez et al., 2023). Los hallazgos evidencian que el 

bilingüismo no se limita al dominio de dos lenguas, sino que involucra procesos 

identitarios, emocionales y socioculturales que inciden en la manera en que los sujetos se 

posicionan en distintos contextos. 

Desde una perspectiva crítica, esta investigación cuestiona los enfoques 

tradicionales que conciben las lenguas como sistemas separados y jerarquizados. Por el 

contrario, los resultados permiten entender los ABA como espacios dinámicos donde los 

estudiantes movilizan su repertorio lingüístico de manera flexible, negocian su identidad y 

enfrentan tensiones derivadas de desigualdades sociolingüísticas. En este sentido, se 
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proponen contribuciones que articulan los niveles micro, meso y macro, con el fin de 

responder a los desafíos actuales de la educación bilingüe. 

Translanguaging como práctica comunicativa 

 

Uno de los aportes de este estudio investigativo radica en el entendimiento del 

translanguaging como práctica comunicativa legítima en la experiencia bilingüe de los 

jóvenes. Los hallazgos evidencian que los jóvenes de manera constante integran 

fluidamente el inglés y el español, no como un sistema lingüístico separado, sino como un 

repertorio lingüístico unificado que se moviliza de acuerdo con sus necesidades 

contextuales, comunicativas e identitarias. Esto va en concordancia con Wei and García 

(2022) quienes resaltan la importancia de entender el translanguaging como un repertorio 

unitario y a su vez insisten en la necesidad del docente como agente que integra 

completamente todo el repertorio de características y significados de los estudiantes en su 

práctica pedagógica. Lo que refleja que el translanguaging emerge como una herramienta la 

cual le permite a los bilingües adaptarse a diferentes contextos comunicativos, compartir 

significados complejos y negociar su identidad. 

Este hallazgo contribuye a la comprensión del bilingüismo desde una perspectiva 

dinámica, en la que las lenguas operan como recursos interrelacionados dentro de un mismo 

repertorio y no como sistemas separados. En el marco de los ambientes bilingües de 

aprendizaje (ABA), esto implica el reconocimiento del translanguaging como competencia 

comunicativa legítima (Otheguy et al., 2018), favorecedora de la construcción de 

significados, la participación activa y el desarrollo identitario de los estudiantes bilingües.  

https://drive.google.com/file/d/1if8SrYMUyXtUXmqjQHrMsknna-XB6yEz/view?usp=drive_link
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En ese sentido, a nivel micro se propone integrar el translanguaging como práctica 

pedagógica dentro de los ABA. Esto significa que dentro del aula de clase se debe 

reconocer el uso del Spanglish y otras formas híbridas del lenguaje como recursos para la 

construcción de significados, promoviendo la participación activa, también como el diseño 

de didácticas que valoren el repertorio lingüístico completo de los estudiantes, en lugar de 

limitar el uso de las lenguas (Yilmaz, 2019).  

A nivel meso-institucional, se requiere una reconfiguración de los currículos y la 

formación docente en pedagogías críticas. Con esto se lograrán currículos más flexibles que 

reconozcan el translanguaging como una competencia comunicativa válida y se fortalecerá 

la formación docente para comprender el acto de la enseñanza y el bilingüismo desde un 

ángulo dinámico, transformador e íntegro. 

A nivel macro, resulta necesario avanzar hacia políticas educativas que reconozcan la 

diversidad lingüística como un recurso y promuevan ambientes bilingües equitativos y 

culturalmente inclusivos.  

Interferencia lingüística: repensar el “error” 

 

Otro de los aportes de esta investigación es la resignificación de la interferencia 

lingüística como un fenómeno inherente al desarrollo bilingüe. En los hallazgos se 

evidenció que los participantes viven situaciones en los que enfrentan dificultades en la 

pronunciación, con el vocabulario, dificultad en la traducción entre lenguas (Inčiuraitė-

Noreikienė & Šarkaitė, 2022), estas situaciones se perciben en las exigencias normativas 

sobre el uso “correcto” de la lengua.   
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Estos hallazgos permiten reinterpretar la interferencia lingüística no como una 

deficiencia sino como un proceso inherente al desarrollo bilingüe ya que refleja la 

interacción constante entre las lenguas dentro de un mismo repertorio lingüístico del 

bilingüe, denotando profundos procesos cognitivos de reorganización y transferencia 

lingüística. Dentro de una mirada de los ABA, esta comprensión permite la construcción de 

enfoque más inclusivos, amistosos y realistas del aprendizaje de lengua.   

Sin embargo, en muchos contextos educativos la interferencia lingüística sigue 

siendo penalizada debido a la prevalencia de modelos curriculares monolingües (Chang-

Bacon, 2021) que establecen estándares rígidos de corrección lingüística. Lo 

problematizador de esta visión del bilingüismo es que no solo puede generar inseguridad 

lingüística en los estudiantes, sino que afecta su participación y confianza. Por otro lado, 

los sistemas evaluativos tradicionales no logran captar la complejidad del repertorio 

bilingüe, terminando por reforzar prácticas excluyentes.  

Con el propósito de entender la interferencia lingüística como parte del proceso 

natural contextos bilingües, se propone a nivel micro la implementación de prácticas 

pedagógicas flexibles que acompañen al estudiante sin penalizar la mezcla de lenguas y que 

el docente promueva un aprendizaje compresivo hacia la organización del repertorio 

lingüístico de los estudiantes. 

A nivel meso, se sugiere replantear los sistemas de evaluación institucionales hacia 

modelos actualizados, flexibles, contextualizados y no únicamente favorecedores del 

monolingüismo que no refleja la riqueza lingüística de los estudiantes. Así se fortalece el 

carácter dinámico del bilingüismo.  
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A nivel macro, se visibilizan las desigualdades estructurales que inciden en la 

jerarquización de las lenguas. Por eso resulta necesario cuestionar las ideologías 

dominantes y promover políticas educativas que valoren el bilingüismo como un proceso 

dinámico, favoreciendo así ambientes de aprendizaje más equitativos. 

Emociones, identidad y bienestar en estudiantes bilingües  

 

Por otro lado, el desarrollo investigativo evidenció la importancia de hablar sobre 

las experiencias emocionales y actitudes hacia la lengua, a raíz de que los participantes 

manifestaron experimentar cambios en su forma de expresarse, relacionarse e incluso 

percibirse a sí mismos dependiendo de la lengua utilizada, lo que refleja una identidad 

“entre dos mundos” culturales y lingüísticos.  

Bajo una mirada crítica, estos hallazgos cuestionan perspectivas tradicionales de los 

ABA centradas exclusivamente en el rendimiento lingüístico. Dichos enfoques tienden a 

ignorar las implicaciones emocionales del aprendizaje de una segunda lengua, 

invisibilizando procesos de adaptación cultural, pertenencia y negociación identitaria que 

atraviesan a los estudiantes bilingües. En consecuencia, el bilingüismo emerge como una 

experiencia compleja donde lengua, identidad y emociones se entrelazan permanentemente. 

Así mismo, es crucial considerar el bienestar y los factores socioemocionales como parte 

integral de los ambientes de aprendizaje, ya que estos aspectos inciden directamente en las 

experiencias de los estudiantes y en la transformación de los entornos educativos 

(Rodríguez et al., 2023). 

A nivel micro, es fundamental crear aulas donde los estudiantes puedan explorar y 

expresar su identidad lingüística de manera libre y segura. Se entiende que los docentes 
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desempeñan un papel clave al fomentar un ambiente afectivo que reconozca la diversidad 

cultural y lingüística y, sobre todo, las emociones que atraviesan los estudiantes bilingües. 

Así se promueve la participación activa, la confianza comunicativa y el fortalecimiento de 

la identidad bilingüe. Mora (2005) resalta que el docente, como mediador afectivo, debe 

planificar estrategias que integren objetivos cognitivos y actitudinales, estimulen la 

reflexión sobre su aprendizaje y minimicen las emociones negativas que afectan de manera 

desfavorable el aprendizaje de una lengua. Estas acciones permiten atender las emociones 

de los estudiantes, valorar y fortalecer su lengua de herencia, reconociéndola como un 

recurso esencial para comunicarse y construir conocimientos significativos en los 

Ambientes Bilingües de Aprendizaje. 

Desde una perspectiva meso, se observa la importancia de implementar enfoques 

institucionales que reconozcan las identidades híbridas de los estudiantes y fortalezcan su 

sentido de identidad y pertenencia. Esto puede incluir la incorporación de proyectos 

interculturales, prácticas educativas flexibles y programas que promuevan la reflexión 

sobre la diversidad lingüística y cultural. De esta manera, las instituciones fomentan un 

entorno inclusivo, donde los estudiantes se perciban valorados y comprendidos en su 

experiencia bilingüe, evitando la imposición de modelos estandarizados de lengua y 

cultura. 

A nivel macro, los hallazgos sugieren la necesidad de reconocer socialmente las 

identidades bilingües como propias y valiosas. Esto implica cuestionar narrativas que 

presentan a los sujetos bilingües como “incompletos” o en “transición” y promover una 

visión del bilingüismo como experiencia cultural compleja y enriquecedora. Asimismo, es 

necesario impulsar políticas educativas y culturales que respalden la diversidad lingüística, 
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fomenten la inclusión y fortalezcan el reconocimiento de las múltiples identidades que los 

estudiantes bilingües desarrollan en distintos contextos sociales y educativos. 

Inseguridad lingüística y desigualdad  

 

Por último, el análisis evidenció que los jóvenes bilingües hijos de inmigrantes 

experimentan inseguridad lingüística, especialmente con su lengua de herencia. Esto se 

manifiesta en dificultades al momento de expresarse en diferentes espacios, sintiendo así 

vergüenza o presión familiar por “hablar correctamente” y cansancio emocional al asumir 

responsabilidades de traducción en el hogar. Dichas experiencias muestran que la 

inseguridad no solo surge en la escuela, sino también en contextos familiares y 

comunitarios, generando sentimientos mixtos de orgullo, frustración, vergüenza, etc. 

Estos hallazgos permiten comprender que la inseguridad lingüística no se trata 

únicamente de un caso individual, sino un fenómeno social y cultural vinculado a las 

formas en que las instituciones educativas y sociales valoran o desvalorizan algunas 

lenguas e identidades. En este sentido, diversos estudios advierten que los programas 

educativos que no reconocen las realidades lingüísticas de los estudiantes hispanohablantes 

pueden contribuir a la devaluación de su identidad personal y al debilitamiento de su 

confianza lingüística, generando efectos negativos en la autoestima y favoreciendo incluso 

la pérdida de la lengua de herencia (Carreira, 2007; Cho & Krashen, 1998; Wright & 

Taylor, 1995, citado por Sánchez-Muñoz, 2013). Estas dinámicas evidencian cómo las 

jerarquías lingüísticas reproducidas en el ámbito escolar impactan directamente el bienestar 

emocional del estudiantado bilingüe. 
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Desde una perspectiva crítica, resulta necesario reconsiderar la noción de “error” y 

la jerarquización de las lenguas, reconociendo que la alternancia y el intercambio 

lingüístico forman parte natural del desarrollo bilingüe. En esta línea, el estudio 

desarrollado por Thomas y Collier (2004, citado por Osborne, 2017), evidenció que los 

estudiantes vinculados a programas educativos bilingües no solo alcanzan resultados 

académicos favorables, sino que también presentan mayores niveles de felicidad, 

participación escolar y compromiso educativo. Estos resultados sugieren que cuando la 

lengua de herencia es legitimada dentro del proceso educativo, se fortalecen emociones 

positivas asociadas al aprendizaje, favoreciendo la construcción de ambientes bilingües de 

aprendizaje más inclusivos y emocionalmente significativos para grupos lingüísticos 

minoritarios. 

A nivel micro, es crucial que los ABA ofrezcan actividades que fortalezcan la 

confianza lingüística y reduzcan la ansiedad frente a la lengua de herencia en el aula. 

Estrategias como ejercicios guiados, prácticas de traducción y retroalimentación positiva 

permiten que los estudiantes bilingües enfrenten errores sin sentir vergüenza, reconociendo 

su repertorio lingüístico como algo valioso. 

A nivel meso, en las instituciones se requiere capacitar a los docentes en pedagogías 

inclusivas y diseñar programas de apoyo para poblaciones lingüísticas minoritarias. 

Talleres, tutorías y espacios de práctica en los que se valore la diversidad lingüística ayudan 

a reducir la presión social y familiar, promoviendo la equidad educativa dentro de los ABA. 

A nivel macro, la inseguridad lingüística refleja desigualdades estructurales y 

jerarquización de las lenguas. Por ello, es necesario promover políticas educativas que 

reconozcan la lengua de herencia como recurso de valor, que fomenten la inclusión de 
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minorías lingüísticas y fortalezcan ambientes de aprendizaje equitativos y culturalmente 

diversos. 

Los ABA como espacios de transformación educativa 

 

Los Ambientes Bilingües de Aprendizaje no pueden considerarse solo espacios 

neutrales, pues son escenarios donde fácilmente se reproducen jerarquías lingüísticas y se 

invisibilizan las identidades de los estudiantes. Este estudio evidencia que las normas 

escolares y sociales, al priorizar una lengua sobre otra, pueden generar inseguridad 

lingüística, afectar la autoestima comunicativa y debilitar la relación de los estudiantes con 

su lengua de herencia. La experiencia de los jóvenes bilingües demuestra que el 

reconocimiento de la lengua de herencia no solo fortalecería la identidad, sino que también 

debería promover emociones positivas, mayor seguridad y confianza al momento de 

comunicarse, y menor presión por pertenecer a una identidad lingüística y culturalmente 

híbrida. Resaltando así, que el bilingüismo debe ser entendido como un recurso integral, 

dinámico y enriquecedor. 

Desde una perspectiva crítica y analítica, resulta imprescindible repensar los ABA 

como espacios inclusivos y culturalmente sensibles, donde el translanguaging se reconozca 

como práctica comunicativa legítima y donde se valoren tanto las habilidades lingüísticas 

como las dimensiones emocionales de los estudiantes. Transformar estos entornos implica 

cuestionar enfoques “English only” o de una sola lengua, y promover políticas educativas 

equitativas para diseñar estrategias pedagógicas que integren la diversidad lingüística y 

cultural. Solo así los ABA podrán cumplir su función de potenciar la identidad, la 
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motivación y la confianza, asegurando que el aprendizaje bilingüe sea una experiencia 

integral y significativa. 

Conclusiones 

 

El presente estudio permitió comprender que las barreras sociolingüísticas que 

enfrentan los jóvenes bilingües hijos de inmigrantes en el estado de Nueva York no se 

limitan a dificultades lingüísticas aisladas, sino que constituyen experiencias complejas 

atravesadas por factores identitarios, emocionales, sociales e institucionales. En este 

sentido, el bilingüismo se vive como un espacio de constante negociación, en el cual los 

jóvenes construyen su identidad cultural en medio de tensiones jerarquías lingüísticas y 

demandas contextuales.  

Por un lado, la jerarquización social de las lenguas, en especial la hegemonía del 

inglés en contextos académicos e institucionales se configura como una de las principales 

barreras sociolingüísticas. Esta desigualdad no solo limita el desarrollo desigual de la 

lengua de herencia, sino que también influye en la forma en la que los jóvenes se perciben a 

sí mismos, generando desplazamientos lingüísticos y afectando su sentido de pertenencia 

cultural. El español, aunque profundamente vinculado con lo familiar y afectivo, tiende a 

ser relegado en términos de prestigio, lo que refleja una relación desigual entre las lenguas.  

De igual manera, se evidenció que la inseguridad lingüística, principalmente en 

relación con el español, se presenta como una barrera relevante en la construcción de 

identitaria en los jóvenes. Esta inseguridad no emerge solamente de las competencias 

lingüísticas, sino de las experiencias sociales marcadas por la corrección, la presión familiar 



 
67 

 

 

y la exposición temprana a roles de alta responsabilidad, como la traducción en contextos 

institucionales. Como resultado, el bilingüismo deja de ser únicamente una habilidad para 

convertirse también en una carga emocional que impacta la autoestima y la confianza 

comunicativa de los jóvenes.  

Sin embargo, el estudio también concluye que los jóvenes desarrollan estrategias de 

resistencia y agencia, siendo el translanguaging una de las más significativas. Esta práctica 

comunicativa emerge como un recurso legítimo que les permite integrar sus repertorios 

lingüísticos, negociar significados y afirmar su identidad híbrida sin fragmentarla. De esta 

forma, el translanguaging no solo cumple una función comunicativa, sino también 

identitaria, ya que posibilita espacios de autenticidad y pertenencia.  

Por otro lado, se concluye que el sistema escolar desempeña un papel central en la 

reproducción de las barreras sociolingüísticas, al priorizar sistemas monolingües y no 

reconocer plenamente la riqueza de los repertorios bilingües. Esta situación contribuye 

tanto a la pérdida progresiva de la lengua de herencia como al fortalecimiento de las 

ideologías lingüísticas que deslegitiman prácticas como la mezcla de lenguas. En 

consecuencia, se limita la posibilidad de que los jóvenes desarrollen una identidad bilingüe 

positiva dentro del entorno educativo.  

En resumen, las barreras sociolingüísticas halladas: jerarquización lingüística, 

inseguridad lingüística, tensiones identitarias, carga emocional del bilingüismo e incidencia 

del sistema educativo, influyen fuertemente en la construcción de la identidad cultural de 

los jóvenes. No obstante, los jóvenes no son sujetos pasivos antes dichas barreras, por el 

contario son agentes que negocian, resisten y reconfiguran su identidad a través de prácticas 

como el translanguaging.  
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Finalmente, esta investigación reafirma la necesidad de promover enfoques 

educativos, sociales y políticos que reconozcan el bilingüismo como una experiencia 

integral, dinámica y legitima, en la que las lenguas no se conciban como sistemas de 

competencia, estas deben entenderse como recursos complementarios para la construcción 

de identidad, pertenencia y participación social.   

Limitaciones 

 

Durante el desarrollo del proyecto se presentaron algunas limitaciones relacionadas 

principalmente con la participación de los integrantes de la muestra. Inicialmente, el grupo 

de investigación proyectaba contar con un mínimo de cinco participantes, sin embargo, uno 

de los posibles participantes manifestó poco interés en continuar con el proceso, por lo que 

se decidió avanzar con cuatro participantes, siguiendo el diseño del estudio sin afectar los 

objetivos planteados. 

Adicionalmente, se presentaron dificultades en relación con la comunicación y 

coordinación con dos de los participantes confirmados debido a la diferencia de horarios y 

responsabilidades personales, lo que ocasionó retrasos en la entrega de las respuestas de la 

encuesta y en la organización del grupo focal. A pesar de estos desafíos, fue posible 

reorganizar los tiempos de trabajo y garantizar la participación de todos los integrantes en 

las entrevistas, permitiendo así la recolección de la información necesaria para el análisis 

del estudio. 
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Proyección futura 

 

Los resultados de este estudio permiten reconocer la posibilidad de continuar 

investigando las experiencias lingüísticas y educativas de jóvenes bilingües hijos de 

inmigrantes hispanos desde perspectivas más amplias. Si bien esta investigación ofreció 

una aproximación a las vivencias individuales de los participantes, futuras investigaciones 

podrían ampliar la muestra para incluir mayor diversidad de experiencias migratorias, 

niveles educativos y realidades socioculturales, lo cual favorecería una comprensión más 

representativa de estos procesos. 

Asimismo, resultaría pertinente desarrollar estudios similares en otros estados o 

distritos escolares, considerando que las políticas educativas, el acceso a programas 

bilingües y las dinámicas de educación bilingüe varían entre contextos. Comparar distintos 

escenarios permitiría identificar cómo el entorno institucional influye en la construcción de 

la identidad lingüística, la confianza como hablantes bilingües y las formas en que los 

jóvenes negocian el uso del inglés y la lengua de herencia en su vida cotidiana. 

De igual manera, investigaciones futuras podrían profundizar en dimensiones que 

emergieron de manera en este estudio, especialmente el componente socioemocional del 

bilingüismo. Explorar con mayor detalle aspectos como la inseguridad lingüística, las 

emociones asociadas al uso de las lenguas, el rol de mediadores culturales que asumen 

muchos jóvenes inmigrantes y el impacto de estas experiencias en su bienestar académico y 

personal permitiría ampliar la discusión más allá del aprendizaje del idioma, situando el 

bilingüismo como una experiencia humana, identitaria y social. 
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